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SECTION: MEDICAL SCIENCE

YK 617.3
byraeBcknit KOHCTaHTUH AHaTo/1IbeBNY
KaHAWUAAT MeJULMHCKNX HaYK, AOLEHT Ha NeHCcuu
(HoBas KaxoBka, YKpaMHa)

AHATOMMUSA OPTAHA C/IYXA YEJIOBEKA B OTPAXXEHUN ®AJTEPUCTUKU —
HA TEMATUYECKUNX 3HAUYKAX U bPOLLAX

AHHOTAUMAA. B QOHHOWM BTOPCKOWM, MCCIegoBATENbCKOM CTATbe, MPegeTaBaeHbl
pe3y/bTaTbl MPOBegeH020 MCCIeJOBAHUA U KOMMEHTApUK, MOCBALEHHbIE OTPAXEHMIO B
¢anepucTke, Ha TeMATMUeCKMX 3HAYKaX M OPOLIAX, CIOKETHbIM PUCYHKAM, C
npegcrasieHneM aHAaTOMMM Op2aHA CTyXa YenoBekd, C e20 U300paxeHueM. B kayectse
WAMIIOCTPALMI K TeKCTy CTATbM, ABTOP MCMONb3YeT CKPUHLIOTbI TeMATUYECKUX 3HAYKOB M
Opolueid, MUCroNb30BAHHBIX WMIOCTPALMI, B3ATHIX C PA3HbIX CAATOB M3 WHTEpHeTd, B
COMPOBOXGEeHNM GOMONHUTENbHBIX KOMMEHTApueB. Bce2o, B gaHHOI MCCAegoBATeNbCKOI
cTatbe, npegerasieHo 161 ganepucTuyeckas WIOCTPAUMIA. Bce TemaTtnyeckue 3Ha4Ykn
OpoLLy, npegcTaseHbl B CBOMX MOGPA3genax, C npou3BOAbHbIM UX KONMYECTBOM.

KntoueBble c10Ba: aHaTOMus 0p2aHA CyXA 4esoBekd, GanepucTuka, TeMmaTnyeckme
3HAYKK 1 BPOLLIK, CKPUHLLIOTBI.

Bugaevsky K.A.
retired Asociate Professor
(New Kakhovka, Ukraine)

ANATOMY OF THE HUMAN VISUAL AND HEARING ORGANS IN REFLECTION OF
PHALERISTICS - ON THEMED BADGES AND BROOCHES

Annotation. This author's research article presents the results and comments on the
reflection in phaleristics, on thematic badges and brooches, plot drawings, with a
representation of the anatomy of the human visual and hearing organs, with their image. As
illustrations for the text of the article, the author uses screenshots of thematic badges and
brooches, used illustrations taken from various sites on the Internet, accompanied by
additional comments. In total, this research article presents 161 phaleristic illustrations. All
thematic badges and broshes are presented in their own subsections, with an arbitrary number
of them.

Keywords: anatomy of the human organs of hearing, faleristics, thematic badges and
brooches, screenshots.
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BBefeHue. V3ydeHne aHaTOMMM YenOBeKa, Kak OJHOTO M3 BaXKHEWLWMX pa3fiesos
MEOMLIMHCKOM HaykW, BCerfa aBAAETCA BaXHbIM M aKTyaslbHbIM BOMPOCOM MPOBOAMMbIX
MCCNeaoBaHuii.  Takoe WCCIefoBaHWe, C  WCMOMb30BAHWEM B TaKWX WCCNE[OBAHMAX,
pa3HO00Opa3HbIX CPEACTB KOMNEKLMOHNPOBAHUS, AeNaeT MX OCODEHHO WHTEpPeCcHbIMU W
3KCK/IO3MBHbIMI. B JAHHOM HAy4yHOW CTaTbe, KOTOpas SBAAETCA OYEepefHOA B Cepuu
OPUIMHANbHbBIX HAYYHbIX CTATel, B YaCTHOCTH, MO aHATOMMWW YeI0BEYECKOTO OpraHa Cnyxa, rae
aBTOP MCMOMb3yeT B KayecTBe WMIOCTPAUWiA CpeacTBa (anepuctukm - TemaTndeckue
aHaTOMuueckMe 3Hayku M OpolM, NOJABAAIOLLEE  KOMYEYeCTBO  MpenCcTaBaeHHsX
3K3eMMN/ISIPOB 3HAYKOB, HECET Ha CBOI INLLEBOI YACTH, NOAPOOHOE M300paXeHNe Pa3INYHBIX
YacTeli opraHa cnyxa YesioBeka, HaunHas, OT YLLHON PAKOBYHbI, & TAKKE COCTABHbIX 3/1eMEHTOB
BHYTPEHHET0 yxa — C/yXOBOrO KaHana, KOCTOYeK MOJIOTOYKA, HAKOBAbHW U CTPEMEYKa,
0apabaHHOI MepenoHKW, Ha pAde TemMaTWMYecKMX 3HAYKOB, MX Tomorpadu, MHepBaLMK K
KpPOBOCHA0MeHMs1. Ha psafe 3HauKOB, M300paxeH e opraHa clyxa YenoBeka — CXeMaTU4ecKoe,
W NPUCYTCTBYIOT 3HAYKM B BbICOKOXY/OXECTBEHHOM, apT-M300pXeEHNN. YAMBASIET HE TO/bKO,
3HAUMTENbHOE YMCNO BbIMYLLEHHbIX  (QaNepuUCTUHECKNX MaTepuanos, MEeOULMHCKON W,
KOHKPETHO, aHAaTOMMYECKO TeMaTuKK, HO W, B 0OCOOEHHOCTW. [0 TakoMy, KpaiiHe pefKomy
HanpaB/eHMIo, KaK aHATOMWS OpraHa Cyxa 4YenoBeka. 3TO, OMOCPeNOBAHHO, MOXeET
CBMETENbCTBOBATb, O MOBbILEHHOM WMHTEPeCe, KaK Y KOMNEKLMOHEPOB, Tak U Yy Apyrux
KaTeropuii nloaeit, K TemaTvke JaHHOTO Hanpas/eHus, B 001acTu GpanepucTuku.

Llenb cratbu. Llenbio [JaHHOM CTaTby ABAAETCA — OTPa3UTb PenpeseHTaLmio
banepucTnyeckux Marepuanos B BUAE TEMATUYECKMX aHATOMMYECKMX 3HAUYKOB M Opolue,
NOCBALLEHHbIX aHATOMMWV OpraHa C/lyxa YesioBeKa.

Marepuan n metopl

Mpn HanMcaHMn [JaHHOM CTaTbM €e aBTOpP WCMO/Mb3yeT TakMe MeTOofpl, Kak
JINTEPaTyPHO-KPUTUYECKMIA aHANN3 BCEX AOCTYMHbIX HA MOMEHT HamnuCaHWa 3TOW CTarby,
OTEeYEeCTBEHHbIX W 3apyDeXHbIX WCTOYHWMKOB MHpOpMaumu. Mocne TiwarenbHoro otbopa
CMCTeMaTn3aLmm 0TobpaHHOro MAMIOCTPATUBHOMO MaTeprana TeMaTMYecknx aHaTOMUYecKnx
3HauKoB 1 BGpoLLeit, BCe OHM, OblNn pasfieneHbl Ha NOAPa3fieNbl, B TeMaTHKe, CTPOEHUs OpraHa
cnyxa uenoseka. Bce HaiifeHHble MAMOCTPaTMBHbIE MaTepuasnbl Obinn NpeobpasoBaHbl
ABTOPOM B CKPUHLLOTbI, & UCMO/Ib30BaHHbIE B JAHHON CTaTbe - B TEeMATUYeCK1e MNIOCTPALIMK,
CO CTpOrMm cobMofieHNEM aBTOPCKMX MPaB M 00s13aTeNbHbIM Yka3aHeM MCTOYHWKOB,/CCbIOK
X 3aMMCTBOBAHMS, B CETU VIHTEPHET.

Pe3yabTar n aucKyccus

N3noxeHne HaifeHHbIX $anepucTMUeckux MaTepuanoB XoTenocb Obl HauaTb C
NPeLCTaBNeHNs TEMATUYECKMX 3HAYKOB, C M30OPXKEHNEM aHATOMUYECKOTO CTPOEHUS OpraHa
CyXa YesoBeka, ero KPOBOCHAOXEHWS 1 MHHEPBALMM YENOBEYECKOTO C/lyX0BOrO annapara, ¢
ero Tonorpadmeit, a Takxe Hapy»XHOro ClyXOBOTO NPOXOAA, KOTOpble NPeACTaB/eHbl Ha puc. 1,
Bcero — 71 danepucTmuecknin 3k3emnasp Temartuueckux 3HaukoB [1-3, 5-12]. B 370M,
TEMaTMYeCKOi aHAaTOMMUECKOi hanepucTuueckoii nogbopke, NpencTaBieHbl 3HaUKW 1 bpoLuu,
C 1300paXkeHMeM OpraHa C/lyxa YeoBeKa, M ero pa3/IMyHbIX YacTel - YLIHbIX PAKOBUH, Y4acTy
nMpamnabl BUCOYHOM KOCTW, YAWTKM, KOCTOYEK HAKOBIbHM W CTpemedka, OGapabaHHas
neperioHka.
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Puc. 1. I'Io,u,ﬁopl(a TeMaTU4eCKUX 3HauKoB, C M306pa)|(eHMeM Hapy)>XHOro c1yxoBoro

npoxoja un cocraBasaiowmx yacrein BHYTPeHHero yxa

Ha pwc. 2, npencrasneHa Hebonbluas danepuctudeckas nopbopka, cocroswas us 14
3K3eMMAAPOB  TEMATMUECKUX 3HAYKOB, C W300paXEHWeM Ha HUX, TakMX 3/1EMEHTOB
BHYTPEHHETO YXa, KakK KOCTOYKM - «MOJIOTOYEK», «HAKOBAIbHS» W «CTPEMEUKO», W —
6apabaHHas nepenoHka [1-3, 5-111.
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Puc. 2. log6opka TeMaTUYeCcKmUX 3HaAYKOB, C U300pKEHNEM «HAKOBA/IbHU» U
«CTpeMeyKa»

Ha cnepyluem pucyHke 3, npenctasneHa Hebonbluas nobopka TeMaTUYeCKMX 3HAUKOB
- 27 3K3emMMNAISpoB, C M300paXeHNeM «yIUTKM», Kak BaXXHOW COCTABHOM YacTW, BHYTPEHHero
yxa yenoseka [1-3, 5-111.
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Puc. 3. AHaToMHn4ecKoe CTpoeHue BHYTPEHHEro yxa Ye/ioBeKa — «y/lIMTKa»

Ha pucyHke 4, npeacTaBfieHa Hebonbliasi nogbopka TeMaTW4eckmx 3HaukoB, C
n300paxeHMemM Ha HUX, YLIHOM PaKOBWHbI Ye/OBEeKa, ero KPOBOCHAOXEHWS U HapyXHOro
CNyXoBOro npoxopa - Bcero 17 ak3emnasapos [1-3, 5-111.
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Puc. 4. ApT-u306paxkeHus OpraHa cnyxa yenoBeka

Ha pwuc. 5, npeactaBneHa noabopka TemMaTUYeckux aHATOMUYEcKUX Opolue,
M3TOTOBNEHHbIX M3 30/10Ta W cepebpa, C M300paxeHMeM YLWHOM PaKOBMHbI U YIUTKK,
4e/IoBEeYECKOr0 OpraHa clyxa — BCero 5 3k3emnisipos [4].

PUCYHOK 5. AHaTOMMsl OPraHa C/lyxa YesioBeka Ha TemaTHyeckmx GpoLuax

Ha 3Tom, 3aKoHY€eHa o4YepefiHas aBTOpCKast CCNeA0BaTENbCKAs CTaTbsl, NOCBALEHHAS
aHATOMWW YenoBeKa, B YACTHOCTM — OpraHy Clyxa W BCEX ero COCTaB/SIIOLMX, B OTPAXEHUN
Takux CpeacTs GanepucTukm, kak TemaTuyeckrie aHaTOMMUeckne 3Hauku v GpoLun.
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ra¢gopoBa MyHucaxoH Pyctam knsm

CTYAEHTKa 6-Kypca 2-Tleauatpuyeckuii u Meamko-6uonornueckmii pakyibrera
TawkeHTckui Mepmarpnuecknii MegnumMHcKnin UHCTUTYT

HayuHbiii pykoBoauTenb: Kaparaesa HacuGa AGaynnaesHa

CTaplunii accucTeHT Kadeapbl Annepronornm. KamHM4eckoin MMMYHO0rMKN
MukpoGunonorum.

TawkeHTckui Mepnarpruecknii MegMuMHCKNIn UHCTUTYT

(TawkeHT, Y30eKcuaTtH)

AJTEPTUMECKUA PUHOKOHBIOHKTUBUT NPU BECKOHTPO/IbHOM NMPUMEHEHUU
COCYOCY)XXUBAIOLLINX MPENAPATOB

KntoyeBble c¢10Ba: anyiepanyeckmii PUHOKOHBIOHKTUBUT, geTu, KIMHUKA, puHopes,
gnazHocTuka, obLmii ypoBeHb IE, Tepanus.

AKTYanbHOCTb: PacnpocTpaHeHHOCTb aliepanyeckix 3a601eBaHi yBeandnBaercs ¢
KaXgbIM  20gOM M 4OCTO He Bce2ga dAgeKBATHO KOHTPOAMPYeTCa  CTaHGapTHOM
MEegMKAMEHTO3HO! — Tepanueii. Annepaudeckuii  pUHOKOHBIOHKTUBMT -  3aboneBaHue
CAM3NCTOM 000NI0YKM HOCA M KOHDBIOHKTUBbI 2/103, B OCHOBE KOTOPO20 JIXMT a/liepauieckoe
BoCrasieHne, Bbi3biBaeMoe NMpuynHHO-3HaQYUMbIM A/1/1eP2EeHOM.

KanHndeckn  annepanyecknii - PUHOKOHBIOHKTUBUT — MPOSIBASETCS  00MAbHbIMM
Bbige/IeHnsIMM 13 HOCd, 3A/I0eHHOCTbIO HOCd, 3YJoM B M0JI0CTM HOCd, MOBTOPSIOLMMCA
YNXAHMEM, CHIKEHNEM ODOHSIHMS, a TAKXKe Cle30TedeHmneM, 3ygoM M YyBCTBOM «1ecka» B
2/1a30X.

3a nocnegHue 20gbl HaPAGY C POCTOM 4MCAa OONbHBIX A/IepaUIecKUM PUHUTOM
CYLECTBEHHO  YBE/IMYMAOCL CPegU HMX  KOAMYECTBO MAUMEHTOB C  MpuobpeTeHHoN
3aBUCUMOCTbIO OT COCYJOCY)XKMBAIOLLMX MPENnapaToB MeCTHO20 gescTBus.

Lienb: Tepanus annepruyeckoro PUHOKOHDBIOHKTMBMTA Ha (oHe GECKOHTPOALHOro
MPUMEHeHNs COCYA0CYXMBAIOLLMX Npenaparos.

Matepuanbl U MeTodpl: Moj, Halmm HabMoJgeHNeM Haxoguanch 26 MNaumeHToB C
ANNepruiyeckum  PUHOKOHDBIOHKTMBUTOM B BO3pacte OT 6 fJo 18neT C aHamHe3oMm
OECKOHTPO/IbHOTO MPUMEHEHNS MECTHBIX aiPEHOMUMETHKOB (HadTW3MHa, rnasonuHa) Gonee
OJJHOrO rofia C 4acToTOW eXeHEBHbIX MHCTUANALMIA OT TPEX 40 NATHALATM pas.

OCHOBHbIMM KTMHUYECKUMW CUMITOMaMW y 3TUX 60NIbHbIX fieTei Bbian - 3T0: puHopes
(BOASIHMCTblE BbIAENEHMS U3 HOCA); UMXaHWe (HepeLko NpUCTYnoobpasHoe, yalle B yTpeHHue
4Yacbl); 3yf, PeXe - YyBCTBO XOKEHUS B HOCY (MHOTAA COMPOBOXAAETCH 3YJ0M HeD 1 roTKK),
3y[, HOCAa MOXET NPOSBAATLCS XapakTepHbIM CUMMTOMOM - “annepruyeckum camotom”
(NOCTOsIHHOE MOYeCbIBaHME KOHYMKA HOCA C MOMOLLBIO NA0HM ABVXEHNEM CHU3Y BBEPX), B
pesynbTate 4ero y 4actu [feteil NOABAAETCA MonepeyHas HOCOBasA CK/IafKa, pacyechl,
LapannHbl HA HOCY; 3a/I0KEHHOCTb HOCA (XapakTepHOEe [bIxaHWe pTOM, COMeHue, Xpan,
M3MEHEHWe T0/0Ca; CHWXKeHWe O0OOHsHM:). Kpome TOro, AOMNOAHUTESNbHbIE CUMMTOMbI
ANNIEPr1YEcKOr0  PUHOKOHBIOHKTUBMTA,PA3BMBLUMECS BCEACTBME OOMABHOMO BblgeneHys
CeKpeTa 13 Hoca, HapyLLeHWsa JPpeHNPOBaHNA OKOJIOHOCOBbIX Na3yX U MPOXOOUMOCTH CITyXOBbIX
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(eBcTaxveBbix) TpyO: pasgpakeHvie, OTEUHOCTb, TUNEPEMUSI KOXM HAf, BEpXHeit ryboi u
KpblIbeB HOCA; HOCOBble KPOBOTEYEHUS BCMeACTBME (OPCMPOBAHHOMO CMOPKAHWS W
KOBbIpSIHUS B HOCy; 0Onb B ropie, MOKAlWMBaHWE (MpOSBAEHUSI COMYTCTBYIOLLETO
anneprudeckoro GapuHrnTa, NapuHIUTa);001b U TPeck B yWax, 0OCOOEHHO MpyW TNOTaHWK;
HapyLLeHue cnyxa (MposiBeHws annepryeckoro Tybootuta).

MaumeHTam ObliM  NpOBefieHbl  KOXHble NpoDbl € 3KCTpaKTaMu  anjepreHos,
onpegeneHne YpoBHsi 303MHOGKN0B, 00LLero IgE B KpOBU, M1KPOCKOMKSI HA3a/IbHOTO CEKPETA,
PUMHOCKOMHUS M OTOCKOMUS.

Pe3ynbTaTbl:  AMArHo3 — annepruyeckoro  PUHOKOHBIOHKTUBUTA  MOATBEPXAANCS
AQHAMHECTMYECKUMW  AAHHBIMY,  MOJOXMUTENbHBIMU  pPe3ynbTaTaMu  KOXHBIX  Mpab,
MOBbILEHHbIM YPOBHEM 303WHOGWIOB U 00LWero ypoBHs IgE B KpOBW, 303uHOGMIMEN
Ha3a/IbHOTO CeKpeTa.

YyuTbiBas aHAMHECTMYECKMEe AAHHble - Y MaLMEeHTA BbIsIBAEHbI OTATOLEHHOCTb
CeMerHOro aHamMHe3a Mo ailepruyeckM 3ab0eBaHNAM U HaNMuMe OpYrux annepruyeckmx
3aboneBaHnii Yy CaMoro nauueHTa (aTonuueckwii  AepmatuT, OpoHXManbHasi acTMa,
NPOSIBNIEHUS NULLEBOW, N1EKAPCTBEHHOM annepriu).

KoXHble npobbl - MCNONb30BANNCL CKAPUDUKALIMOHHBIE KOXHble MpoObI 1 NMpobbI C
"Mukpoykonom” (prick-test). CkapndukaLnoHHble Npobbl NPOCTbI MO TEXHUKE BbIMOHEHWS 1
[0BO/IbHO NIErKO NEpPEHOCATCS AETbMMU.

Mpu HEBO3MOXHOCTM NPOBEAEHNS KOXHbIX NPOD /151 BbIIBAEHNS TPUYMHHO3HAYUMbIX
a/NepreHoB NPoBOAWAM OnpefeneHne Tutpa obliero IGE aHTWUTeN B CbIBOPOTKE KPOBMW.
MoBbILEHHDBIN YPOBeHb 0bLLero IgE B CbIBOPOTKE KPOBYW NOATBEPXKAAET aNNepriniecknin reHes
3aboneBaHus.

Mpy PUHOCKONUM TOP-OPraHoB 0OHAPYKeHb! - B1efHOCTb CAM3UCTO 060104KM HOCA C
CUHIOLIHbBIM OTTEHKOM, OTeK, rMnepTpodust HOCOBBIX PAKOBMH, - PE3KO CYXMBAIOLLIAS HOCOBbIE
XOZbl, BblAENEHUS1 M 3aN0MEHHOCTb HOCA, TMNEPTOPOUI0 CAMBMCTBIX MPUAATOUHBIX Ma3yx,
Ha/M4Me XPOHNUECKNX CUHYCUTOB. B pe3y/ibTaTe CHUXEHUS PE3UCTEHTHOCTM CIM3UCTOMN Hoca
Yy NaUMEHTOB OTMeyanacb ee KOHTaMMHALUMS MaTOreHHOM 1 OMMOPTYHWUCTUYECKOV
MUKPO(IOpOii.

MWKPOCKONMS HA3a/IbHOTO CEKPeTa - OnpefiefieHne 303MHOPUINM B HOCOBOM CeKpeTe
(Mcnonb3oBanM OTNEYATKM C MOBEPXHOCTM HOCOBbIX PAKOBUH Ha CMeLMabHbIX WAPOBANbHbIX
CTeknax) - B Maske BbISBASAM 0OMbLIOE KOMMYECTBO 303MHOQUAOB W WX TPYNMNOBOe
pacrosoxeHue.

Tepanwus NPoOBOAMAACH C UCMONb30BaHMEM OOLLMX U MECTHbIX METOLOB BO3AENCTBNS
Ha OpraHM3M C Yy4eTOM WHAMBWAYaNbHbIX —OCOOEHHOCTel  pebeHka.  Kommiekc
TepaneBTUYECKMX MepOMNpUSTUA BKIIOYAN: KOHTPO/b 33 OKpyXalolieid GonbHOro Cpenoit:
YCTPaHEHWe WM  YMeHblUEHWe KOHTakTa C MPUYNHHO-3HAYUMbBIMU ~ aflepreHamn 1
Hecneunduyeckummn  Tpurrepamu;  bapmakoTepanuio; CneLnpuyeckyio  MMMyHOTepanmio
(anneproBakunHaumio); obyueHve popuTeneid feTeld,  CTPAJAIOWMX  ANIepruyeckum
PYHOKOHBIOHKTUBUTOM.

KOHTpOb 33 Cpeoi, okpyxatoLeit 60abHOTo pebeHKa - UCK/II0YeHNe annepreHoB n3
OKpYXeHusi pebeHka sBnsieTcs Havnbonee OMTUMATbHBIM - HAMpaB/eHWeM B Tepanuu
ANNIEPrUYECKOT0 PUHOKOHBIOHKTMBUTA. C 3TOW Leblo NpEeanpuHUManich MeponpusiTus,
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HAMNpaB/€HHblE HA CHVXEHWE KOHLUEHTPpaunn aspoayiepreHoB B XKWJIbIX MOMELLEHUAX:
perynapHas y6op|<a, yaanedne OOMaLlUHNX XXUBOTHbIX, dKBapnyMd, 04aroB MnjecCeHn, LIBETOB.

‘-DapMaKOTQpaI'IMFI npeaycMmatpuBasia UCnojib30BaHMe Npernaparos, NencTeme KOTOPbIX
HAanpaBAeHO Ha  KynupoBaHWe  OCTpbIX I'IpOFIB}'IeHVIﬂ anneprnyeckoro  puHMTa w”
npeaynpexneHne nocnenyoLmx O6OC|'p8HV|l7|‘ npOBO,D,VI}'IaCb COBMECTHasa Tepanuna C 0p-
BPpa4oMm, - KOHXOTOMUA UK NOACAN3NCTasA BArotomus.

Kpr KOHCePBATMBHOTIO 3TaMna Tepannn — 3TO NMpUMeHeHne NpoTuBOAIIEPTNYECKMX
npenaparoB MeCTHOro U CMCTeMHOro [EeNCTBUS, CaHaUMs 04aroB XpOHMHeCKOl;I VIHCI)eKLlMM C
NCNosb30BaHNEM aHTl/I6aKTepl/Ia)'IbeIX N UMMYHOMOZYNATOPOB.

BbiBOObl:  OTMEYEeHO BOCCTAHOB/IEHME HOCOBOr0  [blXaHus, n3basneHme ot
3dBNCMMOCTW OT COCYOOCY>KMBAIOLLMX Ha3a/IbHbIX NPenaparoB U YMeHbLLEHNEe BbIpAXXEHHOCTU
CMMNTOMOB a1Jieprn4eckoro pUHOKOHbIOHKTUBUTA.
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REFLECTIONS ON THE EVOLUTION OF THE GLOBALIZATION PROCESS

Abstract. This article covers the process of globalization, its evolution and its current
state.
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PA3MBILL/TIEHNS OB 3BOTIOLMN MPOLIECCA ITIOBATTU3ALNN

AHHOTaUMA. B §aHHO# CTaTbe paccMaTpuBaeTcs mpolecc 2n00am3auuy, €20
3BOIOUMSA M COBPEMEHHOE COCTOSHME.

KntoueBble cioBa: 3/11mMHNU3M, non-Kyaetypa, muepaums, OOH, 3010Toi muamapg,
2e03KOHOMMKA, MHOR0MOJISAPHDIN MUP, SKOHOMUKA, [0/1IMBYg

Globalization is the process of economic, political, cultural and religious integration and
unification throughout the world.’

Globalization is one of the distinctive features of the processes of changing the
composition of the world economy, which is understood as a set of national economies
connected to each other through the international division of labor, the system of economic
and political relations. Based on transnationalization and regionalization, the economy is
closely related. Based on this, a single world network, market economy, geo-economy and its
infrastructures are being formed, the influence of state sovereignty, which has been the main
character of international relations for many centuries, is declining 2.

" https://uz.m.wikipedia.org/wiki

2 Korenyushkina Svetlana llinichna, Solovev Kirill Anatolyevich. Sovereignty and era of globalization:

theory and practice // Obshchestvo. Wednesday. Development (Terra Humana). — 2015. — Model: Bsokr.
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Over the past thousands of years, nations, states, and cultures have collided and
integrated, and this was the initial globalization. Some features of globalization appeared in
ancient times, as the first manifestations of this can be seen in the spread of Hellenism in the
east by Alexander of Macedon. In addition, the Roman Empire asserted its hegemony over the
Mediterranean, which led to a deep interdependence of different cultures and the emergence
of an interregional division of labor in the Mediterranean. But its further development occurred
in the 12th-13th centuries, simultaneously with the development of market (capitalist) relations
in Western Europe, the rapid growth of European trade and the formation of the "European
world economy". (according to Wallerstein's definition) began. After a slight decline in the XIv-
XV centuries. this process continued in the 16th and 17th centuries. During these centuries,
steady economic growth in Europe was combined with the success of navigation and
geographical discoveries. As a result, Portuguese and Spanish traders spread throughout the
world, America began to colonize. In the 17th century, the Dutch East India Company was the
first truly transnational company, trading with many Asian countries. Rapid industrialization in
the 19th century led to increased trade and investment between European nations, their
colonies, and the United States.

In the first decades of the 20th century, the processes of globalization continued, even
the First World War could not prevent it. In general, between 1815 and 1914, the total exports
of European countries increased about 40 times. But the growth of international trade
continued in the 1920s, even as some liberalization of the foreign trade of Western European
countries took place. A sharp decline in international trade and a decline in globalization
followed the onset of the Great Depression in the 1930s and the entry of leading Western
powers in 1930-1931.°

General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), a series of agreements between major
capitalist and developing countries elimination of barriers to international trade participated in
But the real breakthrough in this direction took place after the "Kennedy Round" (a series of
international conferences within the framework of the GATT in 1964-1967). Economic historian
P. As Baroch writes, "The real liberalization of trade in Western Europe happened after the
Kennedy Round *."

Mainly, the modern features of globalization were caused by the last decade of the
20th century, that is, the third world countries and the multipolar world of the 21st century.
There are also large regional economic integration zones. In 1992 European Union Maastricht
Agreements became a single economic zone. This space allows you to cancel customs
fees, workforce and of capital free movement, to the euro refers to a unified monetary system
based on Members of the North American Free Trade Area: Less so between the US, Canada
and Mexico integration observed. Most of the former Soviet republics Commonwealth of
Independent States joined it after its disintegration and provided elements of the common
economic space

The impact of globalization on modern life has had a positive impact on several areas.
In particular, economy, culture, health, science, migration, etc.

* Cambridge Economics History of Europe, Cambridge, 1989, Vol. VIII, pp. 1, 90-91
* Cambridge Economic History of Europe, Cambridge, 1989, Vol. VIII, p. 94
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Globalization of the economy is one of the laws of world development. Compared to
integration, the incomparable increase in interdependence of the economies of different
countries is associated with the formation of an economic space, in which the network
structure, information and technology exchange, and the geography of the location of
productive forces are determined taking into account the world. situation and economic ups
and downs take on planetary proportions. The increasing globalization of the economy has led
to a sharp increase in the volume and speed of capital movements, of gross domestic product It
is expressed in the emergence of world financial markets, which work day and night in real time,
outpacing the growth of international trade. The information systems created in recent decades
have immeasurably increased the ability of financial capital to move quickly, which includes at
least the ability to support stable economic systems.

"Economic Dictionary" says: "Globalization of the economy is a complex and
contradictory process. On the one hand, it facilitates economic cooperation between countries,
creates conditions for countries to use the advanced achievements of mankind, ensures saving
of resources, and stimulates world development.®

Cultural globalization is business and consumption between different countries of the
world of culture characterized by rapprochement and strengthening of international
communication. This, on the one hand, leads to the popularization of certain types of national
culture throughout the world. Modern films are released simultaneously in many countries of
the world, books are translated and become popular among readers of different countries. In
Cultural Globalization of the Internet prevalence plays a big role. ¢ Historically, the clash
between cultures has led to the creation of a new culture that has led to the renewal of several
mutual values and is currently leading to the creation of a common culture, however, this
creates the danger of Pop culture.

WHO warns that global climate change is causing climate disasters across the planet.
Countries with an economy based on agriculture are particularly unprotected, and economic
dividends from globalization are protected by countries with a high standard of living. A clear
example of this is the "epidemic and financial support provided by high-income countries to
economically disadvantaged countries during the " C OVID-19" pandemic. can be seen as

Factors of increased migration in the conditions of globalization: convenient
transportation, access to information. Migration trends in the context of globalization: increase
in the number of migrants, new groups of the population (women, low-skilled citizens, etc.),
new forms of migration (business, tax, investment, marriage), criminalization of migration
(sexual slavery), negative national consequences of migration in receiving countries,
acceptance countries of diasporas increase and expansion. Migration is generally aimed at
replenishing the labor force of a receiving country whose birth rate is below replacement.?

® Globalization // Economic dictionary / A. I. Arkhipov and dr.; otv. ed. A. I. Arkhipov. - 2nd ed., pererab. i
dop. - M.: Prospekt, 2010. P. 136. - 672 p.
®Hemavat 20
""Globalization and health care": October 7, 2021.
8 Ryazantsev Sergey Vasilievich, Bojenko Vitaly Valerievich. "Migration and globalization conditions".
Archived from the original on 1 December 2021. Accessed: December 1, 2021. "Narodonaselenie", 2010,
str.1,4-7, 1
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The impact of population migration is observed mainly in large countries, which affects
the cheap labor force and population growth in these countries.

In a growing world, the risk aspect of the globalization process is also growing.
Globalization in politics is the weakening of nation-states and their sovereignty helps to change
and reduce. There is a process of transformation of nation states into postmodern states. This
is, on the one hand, modern countries United Nations, World Trade Organization, European
Union, NATO, IMF and World Bank It is related to giving more and more powers to prestigious
international organizations. On the other hand, by reducing state intervention in the economy
and lowering taxes, the political influence of businesses (especially large multinational
corporations) will increase. Due to the easy migration of people and the free movement of
capital abroad, the power of states vis-a-vis their own citizens also decreases. Globalization is
also a reduction in the sovereignty of states, because they have to comply with some decisions
made at the international level. In addition, it limits countries' intervention in aspects such as
trade and forces them to follow certain fiscal policies that may not necessarily be beneficial for
maintaining competitiveness and investment in a globalized world. In addition, globalization
helps multilateral organizations to function undemocratically, as large countries usually control
decision-making to the detriment of smaller countries. The World Trade Organization (WTO)
favors richer countries, especially when it comes to trade disputes. These rich countries usually
win any disputes over smaller countries. Globalization has also led to an increase in corruption
and tax evasion in many parts of the world.

Economical globalization leads to negative consequences: consolidation of the
peripheral model of the economy, loss of resources by countries not included in the "golden
billion", destruction of small businesses, spread of competition. Weak countries of
globalization, decline in living standards, etc. Bringing the benefits of globalization to more
countries is one of the tasks facing the world community °. In addition, there is a danger of
economic globalization that the economies of countries become interconnected and
interdependent. In this case, one-sided development of the economy is dangerous. Evidence
has shown that globalization has exacerbated global inequality, thereby enriching the rich and
impoverishing the poor. In practice, this meant the concentration of global wealth and power
in the hands of wealthy nations. Overall, there have been long-term winners and losers, with
the developed world the winner and the developing world the loser.

As cultures become increasingly integrated, they often refer to other peoples as " there
is a loss of cultural identity as a result of the implementation of "western ideals". The increasing
importance of English as the primary language of global business has also led to a decline in
the use of some languages, which may eventually lead to their extinction. through the
integration of several cultures, it leads to the loss of some characteristics of the thousand-year-
old values and mentality. This does not have a negative impact on the cultural development of
the population. High integration promotes "POP" culture.

Globalization mostly in the second half of the 20th century of the United
States determined by Americanization, which is associated with increasing influence on the

? Globalization // Economic dictionary / A. 1. Arkhipov and dr.; otv. ed. A. I. Arkhipov. - 2nd ed., pererab. i
dop. - M.: Prospekt, 2010. P. 136. - 672 p.
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world. Hollywood releases many movies for worldwide distribution. In this way, cinema is the
main means of promoting the idea of "Great America" through elephants. Global corporations
appeared in the USA: Microsoft, Intel, AMD, Coca-Cola, Apple, Procter & Gamble, PepsiCo, etc.
McDonald's has become a kind of symbol of globalization due to its widespread presence in
the world. By comparing the prices of a BigMac sandwich from a local McDonald's restaurant
in different countries, The Economist analyzes the purchasing power of different currencies
(Big Mac index).

Although McDonald's is often a symbol of globalization, upon closer inspection, the
menus of these eateries are locally inspired and often include a variety of local dishes. For
example, in Hong Kong it is Shogunburger (pork teriyaki with salad on a sesame bun), in India
it is Makalu Tikkiburger, a vegetable burger with potatoes, peas and spices, in Israel
MacShawarma, in Saudi Arabia MacArabia, etc. Many another international corporations too
the same so do, for example, Coca - Cola.™

However, other countries are also contributing to globalization. For example, one of the
symbols of globalization - IKEA - in Sweden appeared. Popular instant messaging service | C
Q for the first time in Israel was released, and the well-known IP phone Skype program was
developed by Estonian programmers.

Globalization is not only anti-globalists and some politicians (eg Hugo Chdvez), but
also criticized by a number of economists and scientists. For example, a well-known
economist Joseph Stiglitz has written several books sharply criticizing a number of current
trends in globalization. that Stiglitz would destroy the industry, It is proved by many evidences
and examples that unemployment contributes to the increase of poverty, hinders scientific and
technical progress and increases ecological destruction on our planet. He criticizes the politics
of global institutions: WTO, IMF, in his opinion, globalization and its ideology (free trade, free
access to raw materials, global patent rights, the world as " paper" dollar and from the euro use
currencies, international institutions to domestic politics interference etc. d.) works for the
benefit of several developed countries, to the detriment of most countries of the planet.”

If there is a problem of migration, poor countries become poorer, that is, the majority
of their population leaves for developed countries, and the problem of migrants also arises in
developed countries.

Globalization has both positive and negative effects on environmental problems. Thus,
critics of globalization emphasize that with the development of the international division of
labor, most of the hazardous productions are moving to less developed countries that are not
able to solve environmental problems. This leads to a significant deterioration of the ecological
situation not only in these individual states, but also in the whole world. In addition, due to
globalization, there is a practice of transporting waste from first world countries to developing
countries for disposal in their own territories. However, due to the imperfection of technology
in these countries, processing is much worse.

' Hemavat 2013.
"Stiglitz J. Globalization and its Discontents. London, 2002; Stiglitz J. Making Globalization Work.
London, 2006
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In short, globalization is now a normal state and the integration of states and nations

can be seen in the formation of a global society. It is no secret that globalization has positive
and negative effects on society, culture, politics, climate, economy and other areas. But all
negative events of this in modern society are natural and uncontrollable. In contrast, large
countries are able to reduce the negative effects. Only through reasonable protectionist policies
in the internal market will improve capital movements, immigration, and the world monetary
system. It is the only solution for society and world development.

N o=

o Ew
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Abstract. This article is devoted to the importance of the skills of the top layer in the
management of employees. Its relevance lies in the analysis of accumulated local and foreign
experience.
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YnpaBneHune YenoBeueckummn pecypcamu (aHrn: Human Resources Management mum
Human Resources) — 3T0 CTpaTerMueckuii 1 nocnefoBaTeNbHbId Noaxos K 3GdeKTUBHOMY
YNPaB/EHWIO NIOLbMM B KOMMAHWM MW OpPraHu3auni, KOTOPbIV MoMoraeT ux GusHecy 4OCTWYb
KOHKYpeHTHoro npeumyulectsa (1, https://en.wikipedia.opr/). OH npeaHasHayeH pans
MaKCMMM3aLMn  MPOW3BOANTENBHOCTM  COTPYAHUKOB W OJHOBPEMEHHOTO  JOCTMXEHUS
cTparternyeckux Leneit pabotoparens.

06Lasa Uenb YenoBeyecKnx pecypcoB (HR) — obecneunTb ycnex opraHusaumum
Gnaropaps nofsam. HR-CNeumanvcTbl yNpaBasioT YeNOBEYECKUM KaruTanoM B OpraHu3aLuy,
yoenss ocoboe BHMMaHWe peanu3auMu  MOAMTUK W mpoueccoB. OHWM  MOryT
Creumanu3npoBaThest Ha Noucke, Habope, otbope, o0yueHUM W pas3BUTUN COTPYAHMKOB, A
Take Ha NOMJEPXAHWM OTHOLWEHUA C COTPYAHMKAMM WAW abroTax. CrneunanucTbl no
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00pasoBaHmio 1 obyyeHnto 0becrneynBatoT 0bydeHne N NOCTOSHHOE PasBUTHE COTPYAHMKOB.
37O OCYLLECTBASETCH NOCPEACTBOM MPOrpamMm 00y4yeHus, aTTecTaLmmn NepcoHana u nporpamm
BO3HArpaxaeHus.

TepMuH «YnpaB/ieHne YenoBe4eCckMMI pecypcamu» Obla YNOMSIHYT B OAHON W3 cTaTel
60-x rogoB XX Beka, B KOTOPOW MOfAe/b «YeloBeYeCKMX OTHOLLEHW» aMEepPUKaHCKOro
couuonora P. 3. Maiinsa npoTmMBonocTas/isiac Moaenu «Yenosedeckune pecypcebl». B mopenm
«YesioBeyeckme OTHOLLEeHWA» OCHOBHOM YMOp [enaeTca Ha CO3[aHMe HaunydwWwux YCioBuii
TpyAa Anqa COTPYAHMKOB. B Mogenn «Yenosedeckne pecypebl» COTPYAHMKM paccmMaTpuBaloTca
KaK MCTOYHMK HEWUCMONb30BaHHbIX PE3epBOB M BaXHasA BO3MOXHOCTb PaALMOHANbHOTO
NAAHWPOBAHMS N MPUHATUS PeLLeHnit B obLeit CTpyKType npeanpusTus. Lienbio 3Toro Tvna
ynpaBneHus  sBAseTcs  Habop,  MOTMBALMS,  COBEpLUEHCTBOBaHWEe U 0DyuyeHue
3aMHTEpPeCOBaHHbIX COTPYAHMKOB, KOTOpble 3GHEKTUBHO peannsyioT Lean OpraHm3aLmnu.

B ¢unocodun ynpaBneHus 4enoBe4ecKMMM pecypcammu COTPYOHWMKM — 3TO aKTUB
KOMMaHWW, YenoBeyecknin kanutan. OHO OCYLLECTBASIET KOHTPOIb Haf paboTHWUKaMK, HO
NpefycMaTpuBaAET peann3aumio NOAUTUKA MHOMUX CTUMYJ/IOB K TPyAy.

3a npowegLumne rofbl MHOTVIMU UCTOPUYECKUMU JEATENAMU B MPAKTUKE COLMANBHOIO
ynpasnieHns BO BCeM Mupe Oblnv NpoAenaHbl Benvikue gena, NpousoLio nsTb PeBOOLMiA
ynpasneHns (2, 288). Kaxpan peoaioLMs vMmena CBOM MPWUMHBI M YCIOBUS CBOEro
BO3HMKHOBEHWs, B pe3y/ibTate KOTOPbIX Pa3BMBANOCh COLMANbHOE yNpaB/ieHne. YCunus no
CO30aH1I0 SKOHOMUYHOW, TYMAHHOM, paLMOHaNbHON M 3dekTUBHOWM GopMbl ynpasneHus,
noj4epKrBaemble B COBPEMEHHOW HayKe ynpas/ieHns, HaLlIu CBOe OTpaXKeHue B «Ty3yknapu
Temype» AMMpa Temypa v He NoTepsann CBOero 3HaueHms 10 Cux nop.

MoMMMO ynpasieHns MartepuanbHbIMM U NPUPOJHLIMK  pecypcamu, COCTaBHOWM
YaCTblO YNpaB/eHus MoObIM NPEANPUITUEM W OpraHn3aLineit IBASETCS YNpaBaeHne NOAbMMN.
OJHaKO Mo ornpefeneHunio NI0AN NPUHLUMMMAABHO OTMYAOTCS OT 1loBbIX PecypcoB, KoTopble
MCMOAb3YOT OpPraH13aLymi, 1 No3ToMy TPelyioT OTAEbHbIX METOAOB YNPaBAEHNS.

Bo-nepsbix, oAy 001AfAOT MHTEANEKTOM, M WX Peakuus Ha BHELLHIO cpemy
(ynpaBneHwve) ABNAETCA He MEXaHUYeCKoi, a SMOLMOHAbHO NPOfyMAaHHON, CO3HATENbHON
peakuuen. WTaK, npoLecc B3aWMOMENCTBMS OpraHm3aumM W paboTHWKa sBnsieTcs
[BYCTOPOHHMUM.

Bo-BTOpbIX, /04N CMOCOOHbBI K MOCTOSHHOMY COBEPLUEHCTBOBAHMIO M pa3BuTUio. B
COBPEMEHHY!0 3M0XY Hay4HO-TEXHNYECKOTro MPOrpecca TEXHONOMH, kak 1 NPodeccMoHabHble
HaBbIKM, MOTYT YCTAPETb B TEHEHMNE HECKO/IbKMX JIET.

Mo3ToMy CnocoBHOCTb COTPYAHMKOB MOCTOSHHO COBEPLUEHCTBOBATLCS W PA3BMBATHCS
IBNSIETC  BAXKHENWWM W [JONTOBPEMEHHBIM WCTOUYHMKOM MOBbIWeHUs 3bdeKTUBHOCTH
NpeanpuaTua 1 opraHusauum.

B-TpeTbux, TPyAOBas XM3Hb Ye/0BEKa B COBPEMEHHOM obuectse gamntca 30-50 ner,
Mo3TOMY B3aMMO[ENCTBME YelOoBeKa W OpraHu3alui TaKkke ABAAETCA  JIUTE/bHbIM.
Hanpwumep, Bo ®paHummn yenoBek paboTaeT B cpefHem 16 f1eT HA OOHOM NpeanpusTAN UK B
opraHusaumn.

B-uetBepTbIX, /IOAM HACTO NPUXOAAT HA NPELNPUATIE 1 B OPTraHU3aLMI0 OCO3HAHHO,
CcTaBs nepep coboit KOHKPETHbIE LieNIN W 0XWULas, YTO OpPraHM3aLys MOMOXET UM peann3oBaTh
3T Uenn. YJO0BNETBOPEHHOCTb paboTHWKAa paboToii BO B3aMMHOM COTPYAHWYECTBE C
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NpeanpuaTMeM W OpraHu3auuent [BAAETCA BaXHbIM  YCIOBMEM MPOLOIKEHUA  3TOro
COTPYAHWYECTBA, a TAKXKe YA0BAETBOPEHHOCTb NMPEANPUATUA STUM COTPYAHUYECTBOM.

YnpaBneHne 4enoBeYeCKMMW pecypcamu — 3TO 0COObIN  BUL AEATENbHOCTH,
OCHOBAHHbIA Ha BblllenepeqncieHHbIX XapakTepucTUKax, KOTOpbIi TpebyeT BbINONHEHWs
CreunanbHbiX 3adad M Haanuus ocobblX KadyecTB Yy /lofed, 3aHMMAIOLLMXCA  3TOM
[eATebHOCTHIO.

Monutnyeckas aanta (no-paHLy3ckn: AydLwmni, M36paHHbIA) npeacTaBaseT coboi
[OBO/ILHO HE3aBUCUMYIO, MPEBOCXOAALLY0, OTHOCUTENbHO MPUBMIETUPOBAHHYIO Tpynny
MEHbLUMHCTBA. [peacTaBuUTenmn 3ToM rpynmbl 061aJA0T BbICOKMMM AYXOBHbBIMU, COLMATbHBIMM
1 NOSIMTUYECKMMM KQ4eCTBAMM U y4aCTBYIOT B NPUHATUM U peann3aumm peLleHni, CBA3aHHbIX
C UCNO/b30BaHMEM BIACTM WM BIMAHMEM Ha Hee. MONNTMYEeCKas 311Ta OTINYARTCA APKUMU
MOSIMTUYECKUMU INBEPCKUMI KayecTBamu. MomnTndeckas 3amta 03HavaeT NpuHagNexHoCTb
K coumanbHoi rpynne, obnagatoLueit onpeaeneHHbIMIU KauecTBaMu AN CUALHBIM BANSHUEM
Ha BnacTb. MoanTuyeckas annTa paspabatbiBaeT Lean v HanpasaeHus passuTus obLLecTBa.

3 obLLero onpeaenenus, [AHHOTO BblLLe, MOXHO CKa3aTb, YTO SKOHOMMUYECKas 31nTa
COCTOMT M3 TeX, KTO 00nafaerT Hambonblueid foneit YacTHOM cobCTBEHHOCTM B 0OLLeCTBe.
TepMuH «MONUTHYECKAA 3NMUTa» OAF Pa3HbIX aBTOPOB O03HAYaeT MHOXECTBO Bellei. OuyeHb
olLuee onpeaenexue onpeaensieT NOAUTUYECKYIO INTY Kak: TeX, KTO B 3HAUNUTE/IbHOM CTeneHu
3aMHTEepecoBaH B pacnpeneneHnn BAacTM — aMbo nytem M3bpaHMs MM Ha3HaueHws, Nnbo
NOCPELCTBOM BAMSHWS, OCYLLECTBASEMOro 6e3 A0/MKHOCTU. C 3TON TOUKM 3peHus, Kaxaoe
OpraHM30BaHHOe 06LLECTBO YNPaB/SeTCs CBOEro poda «MoUTUHECKON SNNTON», MOCKONbKY B
JIeMOKPATUYECKMX, aBTOPUTAPHbIX W TOTAIMTAPHbLIX rOCYAapCTBax, OYEBWMAHO, €CTb JIoan,
KOTOpble «MMetT DOMbLUYI0 OO pacnpefenenns BAacTW». ITOT O4eBMAHbIA BakT nobyann
MHOTVX FOBOPUTb M NMCaTb O NpasaLlein snmte. OJHAKO KaKOW CMbIC] BKIAAbIBAETCA B 3Ty
4acTo ucnonbyemyio Gppasy? U «knaccnyeckme», U COBPEMEHHble TEOPETHKM, OMUCHIBAOLLNE
u obcyxpatoLLme GeHoMeH «MPaBsLLEro KAacca» WU «MpassiLLeil 3MUTbl», UCMOb3YIOT 3TOT
TePMUH B [IBYX PasHblX CMbiCiax. OfHa rpynna y4eHblX MCNO/b3yeT TePMUH «MpaBALLnii
Knacc» anst 0003HaueHNs TOro, 4TO KOOMepaTHBHOE MEHbLUIMHCTBO CO3HATENbHO JOMUHMPYeET
B 06LLEeCTBe — 3TO rMNOTe3a 3aroBopa (3, KOHCTaHTMH Mepuaec). BTopoe UCronb3oBaHye 3Toro
TEPMMHA OTHOCUTCS K TOMY (aKTy, 4TO pelleHns B 0OLeCTBe HeW30eXHO MPUHUMAIOTCS
MEHbLLUVHCTBOM BHYTPU OCHOBHbIX COLMA/IbHbIX OpraHn3aumi.

MO0 MHEHWIO Y4eHbIX, O POAW MepcoHana B NPOW3BOACTBE OOMEHSINCL YETbIPbMS
KOHLENUMAMM:

1. icnonb3oBaHne TpygoBbIX pecypcoB. 3Ta KOHLEMNUMA Halljna CBOe OTpaXKeHue B
KoHue 19 Beka n B 60-x rogax 20 Beka. B 3TOM KOHLUENUMM NpouM3BOLCTBOM CUMTANICH He
YenoBeK, a TPYA, M3MepsieMblii ero GpyHKLMed, 3aTpayeHHbIM BpeMeHeM 1 3apaboTHOI NnaToi.

2.¥YnpasieHve nepcoHanoM. JTa KoHuenuus Obna paspabotaHa B 1930-x ropax.
HayuHoi OCHOBOI 3TOM KOHLENUMU sBAsieTcs Teopusi BIOPOKPATMYECKNX OpraHu3aumni. Mpu
3TOM CnyxebHas ponib YenoBeka PaccMaTpMBAETCS 4Yepe3 [O/MKHOCTb, a YMpaBieHue
OCYLLECTBSETCA Yepe3 aAMUHUCTPATUBHbIE MEXAHU3MbI (MPUHLMMBI, METOfbI, MOHOMOUWS,
byHKUMM).

3.YnpasneHne yenoBevyeckumu pecypcamiu. YenoBek paccMaTpuBaeTCs He Kak
JO/KHOCTb (HE Kak CTPYKTYPHbI 3M1eMeHT), a Kak He3aMeHWMbIA pecype - COLMabHbIN
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3eMEHT OpraHM3aLnm, COCTOAUMIA U3 TPeX OCHOBHbLIX KOMMOHEHTOB (TpymoBas QyHKLMS,
00LLeCTBEHHbIE OTHOLLEHMS, COCTOSIHME PabOTHMKA). OCHOBOMONOXKHMKOM 3TOM KOHLIENLMN
ABNAIOTCA BeAyLiMe yuéHble AnoHun.

4.Ynpasnenne ogbmu. COTMACHO 3TOM KOHLEMLUMM YEIOBEK ABNSETCH OCHOBHbIM
CyObEKTOM OpraHu3aLmu 1 He MOXET PacCMaTpMBATLCA KAK PeCYPC Kak OTAEbHbIA 00bEKT
ynpasnenus. CTparervs u CTpyKTypa opraHm3auum JoMmMKHbI CO3[aBaThCa UCXOAA U3 XKeNaHuni
1 cnocobHocTel yenoBeka. OCHOBATENAMM 3TOW KOHLENUMM IBASIOTCA Bedylume SnoHCKue
y4éHble.

YnpasneHue nepcoHanom 6asvpyetcs Ha fABYX rpynnax MpUHLMMOB. Kaxabli
NPUHLUAN CAYXUT 1A YAYYIEeHUs TOrO WM WMHOTO acnekta ynpas/ieHWs NepCoHasIoM.
Hanpumep, NpuHUMN Nporpecca oTBeYaeT Ha BOMPOC, COBMECTMMA JIn cucTemMa ynpasieHns
BHYTPY NPeanpusTis C CUCTEMON yrpaBAeHns 3apyOexHbIX UAK OTe4eCTBEHHbIX NepefoBbIX
npeanpusTUii, oTBeyaeT TpebOBaHMAM BpPeMeHW, a MPUHLMMN NApINENM3Ma YBENNUMBAET
CKOPOCTb YNpaBieHNs NepcoHanom (4, 207).

Ecnm paccmatpuBaTth MOAMTUUYECKYKD 3IUTY B MUPOBOM OMbiTe, TO GOblas 4acTb
NONUTUYECKOW 3/uTbl B Poccuidckoit defepaumy NPOMCXOAUT U3 MPaBUTENbCTBEHHON
Glopokpatn B MockBe uam CaHkT-leTepOypre man Yepes nnyHble CBA3M C Bragumupom
MyTUHBIM, OHM NPULLAKM HA CBOM BAUATE/bHbIE NO3WLMK B CaHKT-TeTepOypre nan B cayxbax
Ge3onacHOCTU. ToAbKO AECSTb MPOLEHTOB MPULLAN K BAACTW NOCPEACTBOM M36MpaTenbHON
NOAUTUKM; elle [eciTb NPOLEHTOB — OM3HecMeHbl, 3apaboTaslume AeHbri 6e3 Kakon-1mbo
CBSI3K € Bnapgumupom MytuHbiM (5, Dmitriy Gorenburg).

JnnTa NOPOBHY pasfeneHa Ha TeX, KTO MMeeT MOAUTUYECKOe BAWAHME TONbKO
Gnaropapst CBOeMY NOJIOXKEHWIO B NPABUTENLCTBE, U TeX, KTO UMEET BAMSHME NOMUMO CBOE
opuLmManbHoit ponn. Jlioau U3 NepBoii rpynnbl 00bI4HO ObICTPO MOKMUAAIOT CNUCOK NOC/e yxoaa
13 NPaBMTE/IbCTBA U/IN MOHWKEHNS B JO/HKHOCTW, TOTAA KaK /041 U3 BTOPOW IPYMMbl CKNOHHbI
COXPAHSTb BUSIHWE HE3ABUCKMMO OT CBOEH JOMKHOCTU B Nt000e BpeMs 1 Jaxe CnycTs AoNroe
Bpemsi Mmocne yxoda C rocyaapcTBeHHOW cnyxObl. B HacTosliee Bpemsi B Poccum co3faH
€[IMHCTBEHHbI MOCKOBCKWI MHCTUTYT YMNpasieHns, KOTOPbIA TOTOBMT CMELManncTos Mo
OpraHm3aumu ynpasieHns, KOTOPbIX Ha3blBAIOT COBETHMKAMMW [MPEKTOPOB MO BOMpOCam
COBEPLUEHCTBOBAHMSA YNPAB/IEHYECKON CTOPOHbI AEATENIbHOCTM NPEAnpUATAA UK OTPACM.

Ha Tepputopun Y306ekucraHa cerofHs nposefeHbl pedopmbl ynpaBneHusi K
3anjaHnpoBaHbl MHHOBALMW. B KauecTBe NprmMepa MOXHO B3ATb YKa3bl [Tpe3naeHTta ot 24 mas
2023 ropga. B Hem pasmeLleHbl VIHCI)OpMaLI,l/Iﬂ N [IOKYMEHTbI, CBS3aHHble C Yynpas/jeHnem
Ye/I0BeYECKMMM PecypcaMm B roCyAapPCTBEHHbIX OPraHax B COOTBETCTBUM C [OCTaHOBEHMEM
N2 M®d-76 oT 24 mas 2023 ropa (MoctaHosneHue 6, 492) «O mepax no 3pdekTuBHOM
OpraHu3aumy rocyfapCTBEHHOTO ynpasneHus B cpepe UMdPOBblE TEXHOMOTMM B PamMKax
AIMMHUCTPATVBHOM pedopMbl» «4.» pelleHo BHecTM B KabuHeT MWHWUCTPOB MpOEKT
JOKYMEHTA, KOTOPbI onpefensieT nopsgok $yHKLUMOHMPOBAHWS 3NEKTPOHHON NAaTopmbl
«argos.uz».

B COOTBETCTBMM C 3TUM YKA30M OCYLUECTBASETC MNOArOTOBKA [JOKYMEHTOB MO
pe3ynbTatam nopfbopa kaapoB B rocyaapCTBeHHble opraHbl, cbop 1 0b6paboTka nHdopmaumm
0 CTPYKTYPHOW CTPYKTYpe, WTarax, AO/HKHOCTAX M COTPYAHMKAX, aBTOMATNYecKasl OLeHKa
3 dekTMBHOCTH paboTbl COTPYAHMKOB, BefieHne Ha 31eKTpoHHOI nnatdopme OCyLLecTBASACS
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3NeKTPOHHBIA  apXMB MHPOPMaUMM O kagpax, (GOpMMPOBAHWE YTOUHEHHbIX pe3epBOB
YNPAB/EHUECKOrO MNEepCoHana W Apyre MepornpuaTvs, CBs3aHHble C  YnpasneHuem
4eN0BEYECKUMMW pecypcamu. 3TOT YKa3 MCNONb3YeTcsl Kak OCHOBHOE PYKOBOACTBO MO
YNpaB/IeHNI0 YeN0BEYECKMMM pecypcamu B Y30ekncTaHe.
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Abstract. This article examines the nature of the "Overton Window" political module
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KOHUEMUMA OKHA OBEPTOHA: MUAEO/IOTMYECKAS 3BOJTIOUMNA NITN KAK
®OPMWPYETCA ObLUECTBEHHOE MHEHWE

AHHOTAUMA. B (aHHOI CTATbe HA MpuUMepax paccMATpUBAETCS  CYLHOCTb

MONTMYECKO20 MOGyns «OKHO OBEPTOHA» U TO, KaK OH paboTaeT, e20 posib B M3MEHEHUH
001LeCcTBeHH020 MHEHMS.
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Kmouesble cnoBa: okHo OBepToHa, 3sooums, ngen, CMU, ngeonoaus, 0b1ectso,
npaso.

busra mabaymkm, 1748-1859 iinnnap opanurnaa BUpPUHYM 3BONIOLMS Ha3apusicura oug
70 ra SKMH onMmnap TOMOHMZAH ¢ukpnap Oepub yTunrad. bynap opacwpa Yapnib3
JlapBUHHUHT “TypRapHUHT Kennb YMKMLLKM’ HOMAWM acapy Y3WMHUHT acocnapu bunaH damaa
y3raya Gypuanl sicapn. VIHCOHNAp 3BOMIOLMS Ha3apusick OpKann Typaum iynnap bunaH xatro
ONAMH MYKONNG KeTraH XaiBOH Ba YCUMAMK TYPAApUHM KalTa Kawd Kuauwra ypuHALwaw.
JlekuH Wy YpuHaa antnb YTuw kepakku, GakaT UHCOHHUHT XMCMOHMIA LWAKAWU IBONYLUSHU
bowpaH keumpmangyn, 6ankm yHUHr Gukpu Ba Madkypacu Xxam KancuaMp MabHopa
3BOAyLMsra yupainam Ba Oy 3BoayLMsiHM 613 TabUMin paBuLLaA Ba IHA CYHBUI paBULLAA Xam
amanra owwmpcak 6ynaan. Cus kaHaan kuamb Kynumamkka AoMp MHCOH MadKypacu SkuH Tapux
[ABOMMAA fiespan ByTyHNai Y3rapraHura KM3nkKaHMUCK3? Kynunmamvk KyHIuK Xaétaa yuparca
GynagmraH xonat 3au. Y KOHYHWIA Ba XaTTo Kynnap yuyH 6o3opnap xam Masxyn GynraH.
Kaoumrv Tapuxra lo3naHcak, PUM umnepusic axoimMcMHn TaxmuHaH 10-20%Hu Kynnap
TalWKuMA Kuarad. 19-acpra kennb Amepukaga dykaponap ypywu OoWnaHUWMAAH ONAMH
KaHyOWiA WTaTnapaa ALWOBYM OMNANAPHUHT Xap 4 TafaH 6upnaa kyn Maxya, 3au. TyFpu, Oy
FOSNAP Tyrawum kepak 3au. JlekuH kapuitd 5500 innpaH olwmk AaBom 3Tnb kenaraH madkypa
KaHzai Tapk 3TUAAM Ba OMMA ONAMAA Y X031 XyAa PaAvKan KapanyBum TyllyHYara aitnaHam?
YMyMaH, akara CUFmac, OfauiA, paamnkan TyLyHYanapHu KaHaa kuanmb KOHYH Aapaxacura
omb unkunagmn? by casonnapra “OBepToH oiHACK” MOAYIN OMAVHANK KMpUTAM.

“OBepToH oitHacK” TywyHyacy factnab daHra amepukanuk cUECWin Taxamnum XKoa
OBepToH TOMOHMAAH 1990 nunnap ypracvpa KuputuaraH. OBepTOH OMHACKM - XyKymar
CMECATUHWHT  MakOY/MK  CNeKTpuUHW  BenrvnaiomuraH  FOsIApHU  aHMKAWra  éHpallys
Momynn.? Y kaHaan knanb 6up GuKp AaBAaT KOHYHW Aapaxacura KYTapuanim MyMKUHAKUII
Ba KamoaTunMaMKHK Oy Fosinapra KyHAMpa onuwmHK kypcatnd bepagn. OBepTOH Y3 niwnapm
opkanu Taxamn Mapkasnapw (think tanks) megma, Tabaum, HamoMLLNAp opkanm ByryH crécuii
MabHoda Tamép 6§/n|v|araH WIMWIA FOANAPHWU TaxWa KMAWLW Ba TYWYHTUPWULL, CYHT YHW
PVBOX/AHTMPWLL BAa 3bAOH KWAMII OpKanu OyryH aaenart kabyn kuamanguraH fosiapHu
3pTacu KyHW KOHYH Tapukacupa kypub umkmwra xaBdcu3 xonatra Kentmpa onauium
MYMKMHAUTUHU KYPCATMOK4M OYraH.

2 A brief explanation of the Overton window/Mackinac Center for Public
Policy/https://www.mackinac.org/
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Overton
window

Unthinkable
Acceptable
Sensible
Sensible
Acceptable
Radical
Unthinkable

Maskyp MOZYJHUHT LWAKAW WYHAAW WILNAWAKM; TacaBBYp KWIWMHT cu3ra TYFpu
TYpTOYpUAK LIAKNAATW KOFO3 BepuraH Ba yHUHT ypTacura TYFpU UM3nK Y3niraH iecak. YHra
11 Ta wkana GenrunanraH Ba ynap WKkM TOMOHAAH OMp Xun HoMnaHraH. bynap: “Tacassyp
kuamb 6ynamac’, "Papmkan”, “Yitnaca Gynaguran’, “Hosuk macana’, “Mauxypavk” Ba TyFpu
4msmk ypracnaa “KoHyH” cosn Typaau.

OBepTOH OMHacK Wy lWKanafa ETyBun Typau GWKpRap, FosapHW [asBnat Ba
KAMOATUMANK MABKY/ KUAAMTaH KUCMUHM Y3 M4nra ofyBym verapa. Y 6up ToMoHaaH Goluka
TOMOHIA CWIKMLUM €KUM SIHTW FOSIAPHU ¥3 Nuura ONNWN MYyMKWH. FOSi KQHYQIUK «KOHYH»
WwKanacura skuH 6Ynca, YHUHT [aBnaT Kabyn KMAMILM UMKOHWSTK OLWMK 6ynaamn. OBepToH
OIiHacura KMpraH Fosinap fiaenar TOMOHWUAAH MAbKyNNAHWLLIN IXTUMON XyLAa KaTTa bynaau.
O¥iHa yHr Ba CyN TOMOHTA TYpAn YCynnap opkanu CUMKALLK, KaTTanalmnwmn ki Kuipanuim
MYMKMH.

MakonaHuHT Yoy KNCMWAQ FOSIAPHUHT XOorAaLMLKM Ba OBEPTOH OMHACKHM KaHAAN
Xapakatra KenTMpULLMHN KYpUb Ynkamua. FOsNapHUHT Kaepaia XOMNALWMWIMHWUHT XaMm y3ura
sipalla MabHOCK Oop. [laBnat XOKMMUATK HAa3opaTW OCTWUAATW TYFPUAAH-TYFPU XyKymatra
JOVp FONAp WKANAHUHT YHI TOMOHMAA Ba LWKAIAHWHT Yan TOMOHWAA AaBAaT Hasopatuaa
6ynmaraH bukpnap xoinawTupunany. LUkanaHuHr YHr  TOMOHMZATW FOANap XyKykun
HOpManap, 4an TOMOHMparu Vinap Oowka WXTMUMOWIA HopManap acocupa TapTvbra
convHagn. MacanaH, Conmkaap €kuM  XyCycrnawTupuil macananapy  LWKanaHuHr  yHr
TOMOHM/A, Yan TOMOHWAA Tabuart, aTpod-MyxuT, Typam ypd-oaaT Ba AMHWIA MaB3ynaru kabu
Xykymatra 6ofnunk 6ynmaraH ukpnap xoiinawaaun. Anbarra, amustaa 6up myammo 6yiinya
Typm drKpnap waknnaHagn. Frenaep TeHrMrmHn oncak, by macanana “aénnap oBo3 bepuium

MYMKMH 3Mac”, “aénnap Xykykui Myomanara noimnk amac’, “GakarriHa TypMyLl KypraH aénnap
n o«

0B03 bepuil xykykura ara”, “aénnap dakar 6ab3v 0Bo3 bepyunapaa katHatua onanu’, “aénnap
Ba 3pKaknap TeHr xykyknu” kabw rosinap naipo oynaan. Ywoby ¢pukpnap kaHyanuk MapkaspaH
y30k Oynca, Oynap xakupa MyHO3apa KWAMIW Ba KaMoATyMaMKKa 0amb  uMkuww
MabKyNaHMaioM - YHU 10Kopura 0amb YMKMIL MMKOHM XaM nact 6ynagu. MacanaH, mMeH
V36eKMCTOHAA WaxCnit Kyposra 3pKUH raink Kuani GUKpuHM 01nb umkcam. by FOSHUHT
KOHYH [lapa)kacura YMKMLLIM Ba YMKKAHOA XaM MyBapGakusaTav Tyralim 3XTHMON Xyaa Kam.
UyHKM KaMUHaHUHT GrKpY OBEPTOH OMHACK TalKapMCKaa xornawrax 6ynaan. ¥an “OseptoH
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oiHacK” MoLyM TYLWIYHTUPMOKYM OYaraH Hapca xam WwyHaa. [aBnat cuécatumnapm yanapu
TaHMaraH cnécatiua mac, 6anku OBEPTOH OMHACK MumMparn Gakat cainoB UMKOHUSTAApUTa
3apap KenTupmaiauraH crécatHu kynnab-kyesartnanamnap. Cuécatum yqyH masxyg, bynrax
cuécat BapMaHTIapyu KAaTopy FOsnap, WKTUMOMIA XapakaTnap Ba XamuaT Manuaarm ymymui
Mebepnap Ba kaspuaTaap Ownad waknnaHagu. OBEpTOH Y3 MILM OpKaau sHIM cuécarum
KaHoan GukpnapHu mabkynnawm Ba Y3MHUHT GUKpAApPUHW KaHOAK oMmara mMabkyanalim
MYMKUHAUTUHY TYWYHTUPWO YTraH. XaMUsSTHUHT GUKPUHM Y3rapTUpULL YOy oiHaHW CypuLl
Aemakayp. OBEPTOH OMHACUHM CYpULL YuyH 3ca 613 onmb umkMokumn 6ynraH ukp lokopuaa
KypcatuaraH wkana byinua bup Heya GockmunapaaH yraau. bynap:

1. bownaxFny HyKTa - TacasByp kuanb byamac

MKKknHUM BOCKMY - YTa KECKMH X0AaT (pagukan)

Yunn4m 6ockmy - Winab kypca 6ynaguear xonat

TypTuH4M 6OCKMY - HO3MK Macana

bewwmHum 6ockny - MaLxypank

OnTUHYM BOCKMY - gaBAAT CUECATU gapaXKacued onmb YnKMLL.

KOHcepBaTMB KapaLura ara oMmaap eTTuHYM 6ockny cudatnaa “XankHuHr inyk 6yamb
KeTWL 6OCKMUM HM XaM KyLiaamnap. YyHkK ynap innnab, acpnab kamusT OHraa LWaKAaHraH
aHbaHa-kafpusTaap y3rapuiun 6y nuKn rapMoHUsHW Oy3nLun MyMKWH, 4eb Yitnawaaun. Ynap
“OBepToH oiHaCK” TEXHONOTUACUHY “YK KUIULL TexHonoruacu” cudatuaa kypuwaan®™. Tyrpu,
613 By epaa 06bEKTVB EHAALWMOG, BA TaH OANLIMMU3 KePaKkK, Bab3n yTa pagnkan FosNapHUHT
KOHYHWUIANALTUPUANLLM XaMUST YUyH KaTTa 3apap eTkasagu, OyHaan madkypa ssonyumsicu
MHCOH XYKyK1apy HWKOOM OCTWAA alipum puUBOXNAHMAraH AaBnaTAapHUHT Madkypacura
Kupub Kenmokda. JIeKWH TaHraHWHT WKKMHYM Tapadwu 6Gopku, OyHAaH OM3 KamusiTHM
PUBOXAHWLLAAH YiWnab TypraH Typau yHCypaapAaH Xam KyTyULWMMKU3 MyMKKMH. ywiby ycnaa
Knpub kenyBun 6apua Fosinap xam xaspu smac. OBEPTOH OMHACK OPKAIN XAMUATTA MKOOWIA
SIHVANKNAP 0NNO KMPULL MMKOHWSITU XaM MaBXy(,.

OBEpTOH OMHACMHU CYpuLL Y4YH BUPUHYM KadaM, XXamusTra ékn Mabaym Gup rypyx
MaHdaaTura xu3mart KMAaoMraH, JlekuH oMMa TOMOHMAaH canbuin kapanradH (OBepToH
OHacUAaH Talkapy) Fosi ToNunaan. bu3 KOHYH Japaxacura onub YMKMOKYW BynraH Fost
LWKaNAHWHT TYPAU KncMnapuaa €Tran 6ynnim MyMKvH, oaataa cuécatumnap oamb unkaamran
fosnap “‘pagmkan’ ékn ‘yinaca 6ynagurad’ wkananapaa érraH Gynagu. bupok “racaseyp
kb 6ynmac’ wkanacuparn Oy FosnapHM 0AMO  UMKWW  MYMKMH 3Mac, AeraHuHu
Ounampmangu. YyHku TapuxaaH 6yHra xyaa kyn muconnap 6op (Kyn4mank 6ekop KuanHnLn,
JITBT, reHaep TeHrnurm Ba bolukanap).

Mwucon Tapukacuaa ucnamodpobusiHu oncak. Mcnomodobus 6y Ncnom auHura éku
YMyMaH MYyCyIMOHAapra HucbaTaH KypkyB, Hadpar €ku HOTYFpu TyluyH4ara ara 6ynuLy,
aiiHuKCa, reocnécnii Kyy éku Teppopusm Manbaum cudatmpa kapanranga. Xosvppa xam
fapbia MycyIMOHAAp Ba MCIOM XakMAa XXyaa canbuit dukpnap awmtunanm. bynaan xonat
KaHzai cogmp 6ynan? Unrapu rapbaa xam, Wwapkaa xam Mcnom 6yHYanmk EMoH KypuaMaraH.
“UCNOM AMHWM TakpKNaHMLLK kepak’ Ba “UC/IOM - MOH MH” TyLIYHYacMHW OBEPTOH OMHACUHM

ovE LN

13 «,

AHrn oyHé”/Aby Mycanm/ https://kitobxon.com/oz/kitob/yangi_dunyo/250-6et
Islamophobia” definition from Oxford Dictionaries/1989
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CYpMANLLINAA TYLUYHTUPULL YUYH 0ACaK. ICNOMHM TaHKUA, KM YpTa acpnappaH bolunaHrax
Gynca xam OyHIAH TaxMuHaH 70 1N aBBa MyCYJIMOHAAP XaM YpraHuil HykTacu 6ynmara.
Ynapra 6ynraH Happat X03Mprudaauk Kyqam amac saun. flemak, Ou3HMHT FoIMU3 ywa nant
YUYH GMpUHUM 6ockmn4aa 6YAraH. JleknH FosiHM 0 YnKMLW MabayM bup rypyxaap Mandaarm
“iynuaa yia xkamoarra Tatouk stuanwm 6owwnaHan. OpamnapHu GUKpPUHM Y3rapTpuLL yuyH
3Ca OMMaBMii axbopoT BOCMTAaNapu Ba WXKTUMOWI TapMOKMApAaH KeHr paBuLLAa
doipanaHunan. ABBano, WCIOM OMHWHW TaHKWO KWIMO uaMuii acapnap éwnagn. by aca
ofamnapia 0y Gukp MAMUIA XMXATAAH XaM Mabkynnanuwura ucbot Gynagm Ba Oy aca
Fapbanknap kanbuaa vcnomra 6yaraH éMoH GUKpAapHU yitFoTaan. YyHkM “kaicuanp oamm
MCNOM XaKkuaa LWyHAan é3raH..” aeraH ranra kMM ULWOoHManom aeicns? “vicnom kunny bunau
éinnrad”, “Ucnom aénnaphn 33aan” “Ucnom aemokparusra kapwu” kabu Mas3ynap Wamuii
MaiioHra TawnaHaau. XX acpaa McnomHu TaHkua, kuamb 103aaH OWmnK acapnap é3unay ga
XaTTo KYynuuavk onMmaap uciomra Myxammaomcm, aeb Tabpud Gepuwayn. bByHpa ynap
NcnomHM Myxammag, naiFambapHWHT KWMATaH WLLNAPUHW HOTYFPU TankuHaa GyxToHnap
OpKaNM Kopanallra xapakar kuauwau. byHaai mas3ynap omma ypracuaa ainasuium boprat
capu kynaitnb 6opaam Ba Kynokka Tes-Te3 3WWUTUAYBUM OAAMIA XONra ainaHagm. McaomHm
TakMKNaW xakupary GuKpnaprMmu3 3ca MWoHub OynmachaH papukanra ainaHagu. bus
OMpUHYM Kadamra 3spuwraH xucobnaHamus, fosmu3 Oup kagam OBepTOH OiHacura
sIKMHAALWAN. JleknH Oy epaa TYXTai onmaiimmus. YyHku By ycyn 6unaH ogamnap TacaBeypuaa
ucnomra 6ynraH wybxa Ba HadpaTHK yiFOTa 0NAMK, X0N0C. MasKyp FOSHM KOHYH Aapaxacura
oMb MKMW y4yH 6r3ra 6uTTa HaGpPaTHUHT Y3u eTMaian. BYHUHT yuyH ofamnap 1cnomaan
KYPKMLUM Kepak, YHWU amanra OWMPULL Y4YH 3Ca XaMuATAQ MCIOM HOMW OCTUAAIM KUHOMIA
rypyxaap LakAAaHTUpKUNaan. by KaHaan rypyxaap skanamruHm 6apyamns bunamus. UL,
An-Konpa kabw rypyxaapw éku JpoH kabu [aBnatnap opkaam cIoMHm boLukada kypcarura
Xapakar KWAMHAOW. YNapHUHT KaHYaIMK EMOHAUTM Xakuaa SHIWAUKNAP, WHTEPHET,
Tenesusopnapaa OOHr ypunaan Ba aipum TeppopucTMK XyXymnap OyHra sHaga Kynpok
TYypTKM Oynagn. Bup Heya rypyx Ba faBnar Tumconuaa OyTyH [AWH  KopanaHagw.
TeppopuCTNapHUHT KaH4Ya ofamaapHu ynaupaétradn, 3poHaa aénnap Xykykaapu nommon
KWIMHaETranw, ryé bynapHuHr 6apuacy avH bunan Gofavk, aeb kypcatunaam. Kapabcuskm,
ofamnap “‘ncnom” CY3MHW SWMTrannapuaa “reppopusm’, "TeHrcusnnk’, "sonumank’ ferad
MabHOMAP aHrnawmnaan. by feraHn GUKPUMU3 3HAM pakukan amac, b6anku yinab kypca
OynaguraH Ho3wK mMacanara annaHam Konan. duam byHra 6utrta TypTkm bepca OynraHn. Yura
TYp/M akTépnap, Guabmaap, KyHrin ouap AacTypiap opkaau spvmnagn. Oaauin ogamnap
Y3u WwyHaan 6ynanm. Ynap ékTupran mMaluxyp waxc 6upop HapcaHu émoH aeanmu, by ynap
YUYH Xam émOH Tylona Oownaian. KnHonapaa, MynsTguabmaapna MycyiMoHnap “émoH”
KaxpamoH cudatuga éputmnagm Ba Oy, anbarra, MHCOH OHrura Tabcup 3Tagu. Ywa
burnbmnapHu kypunb katTa 6ynaétraH aBnog xam byHra moiinn 6yanb bopaan. SHAN xamuaTaa
Oy xakiaa oHr naipo 6ynmb 6Ynam, 3HOM MCNOMra Kaplm KOHYH YMKApULL Xam OCOH Ba
KaMWST TOMOHMAAH Kynnab KyBBaTnaHaauM. Xo3upru kyHaa Gab3v EBpona [aBnatnapu
TOMOHMAAH MYCY/IMOHNAP YCTUIA KYAWMNAETTaH YeknoBnap OYHWHT HaTvkacuamp.

bus tokopupa KkentvpraH skapaéH OBEepPTOH OWHACWMHMHT CypUAWLIW  [einnagn.
Cwiécatunnap bupop pagvkan FosiHM Xykyk cudatraa oamw yayH ywby nynaaH opuwaim Ba
KQUOH »amusT OyHra Taiép 6yaraHaa, Xykyk kncmu uwnab unkmnagm.
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Tapvx paBomuaa OBEpTOH OiHAcK MopynuaaH doraanaHmacaaH TYFpUAAH-TYFpU
PafvKan FOSNAp Y4yH KOHYH MLLJaMaraHamrura MUcoaiap KenTupuil MymKuH. MacanaH,
Amepukagarn «Prohibition» gaBpuhu oncak. 1920-1933 innnapaa 0y mamaakaraa ankoron
MaxCy/10TNapUHU COTULL, MCTEBMO KWAMII TakMKJAHTaH. Cuécatumnap »amusataa kyn
YUpaETraH XMHOAT Ba KEAULIMOBUMAMKAAPTa cabab Aed ankoronHu TonuwraH. Fapum xkamust
xanu OyHra TanépnaHmaraH Oynca-ga, OupaaH KOHYH wWwnab umkvway Ba  ankoron
MaxCynoTnapu Yeknanau. JlekuH Oy doiga bepmagn, ogamnap Oy KoHyHra GyicyHmagu:
TYP/M HAMOWMMLLAAP YIOWTUPUAAM Ba OXMp-0kMOaT, By KOHYH 1933 innga Gekop KMAMHAM.
Cabab wyku, by Fosra xanum ogamnap Tanép amac 3AM. ANKOroAfaH OCOHTMHA BO3 Keynod
6ynmacay. [lemak, GUpop FosiHM AaBnat fapaxacura onmb YMKULL YUyH axonu KapatuiapyHu
nHobatra onuw 3apyp 6ynaam.

XYW, wWyHOAR MyamMmonapHn Y30ekuMCTOH MMconuaa Kyanacak 6ynagumm? Xa,
anbatra. Mamnakatummspa xo3vpga cogup 6ynaérraH MyammonapaaH 3Hr katTacu cys
Myammocuamnp. CyB TaHKUCAUTUHU ONAMHU ONILL YYYH JEXKOHUMIVK, GanmkYnamk coxacmaa
MWAAETraH wwumnapra Ovp Munpa KaHya cyB uvwnatvwm Genrmnannd kynwnca, cys
TaHKUCAUTMHK BUp kaHua 6apobapra kamaiTupca 6ynagu. YyHku, 2023 inn xucobm 6yinua
pecnybavkamuzgarn aespav 90% wuMMAMK CyBu arpap coxanapra Ba 1,2% 6anmkumamk
COXACM YUYH MWnatuaran®™. by kypcaTkny xaxoH 6yinua ypraya 65%Hn TallKun KUnaau.
PuBOXNaHraH faenatnapfa 3ca Oy yHpaH xam kam. MacanaH 2017 iun xucobu 6yitnya
dpaHumMspa arpap COXanapHUHT WYUMAMK CyBMAAH doipanaHuw ynywm 11% HU Tawkun
KWAraH, Xonoc'. byHra YekoB Kyinnca, fexkoHaap Unoxu 6opuua kampok CyB ULLAATULLIK,
YHM Texal TexHonorvsnapuaaH (macanad, Ttomumnatmb cyropuw) ommabon Tap3ga
dorgananHmwmra Typku Oy MyMKuH. JlekuH Oy Fos X03Mppa OMMa TOMOHMAAH
Ky naHManon. AHr KoHyHHN MWNA6 YMKMLL BA aMASIMETTA KUPUTULIHUHT UMKOHM AYK. YyHKH,
X03Mpru nantaa Oy FosiHW ogamnap kynnab-kysearnamanau. JlekuH mabopo 6us “OsepToH
oiiHacu” mogenn acoanpa OABAaH Typau Hamoiuwnap Ba omma TapFuboTu acocmpa
FOSIMU3HM XQIKKA aCTa-CeKMH CUHTAMpub BGopcak, sikuH kenaxakga Y3bekucroHpa cyBaa
doipanaHuLLHM Yerapanosyn HOpPManapHU KYPULLMMU3 MYMKWH.

OBEpTOH OFHACK - Mablym GUP TACBMPHMK, FOSIHM OMMaBWii OHrTa Bup Heva 6ocknyaa
KUPUTULL MMKOHWMHM OepyBuYM MNCUXONOTUK Hasapus 6Ynnb, yHpaaH 6u3 éwnap axTWET
OyMMWMMK3, KaHaAK MadKypaHU CUHTAMPULLMOKYM GYIULLAETTAHUHK aHMab eTMLMMK3 Ba
OABnap opkanu bGepunaérraH rosnapHu yitnab kabyn kuanwmmus no3um. Myxum xynoca
wykn, OBEPTOH OMHACK TEXHONOTMSNAPWMAAH WHCOHWAT 33ry Ba doipann makcagnapia
dorpanannum, Mmuanatnapra HUGOK CoNM Ba €By3 HUSTAAPAAH OyTyHNai BO3 Ke4nauLumn
Makcagra MyBoduk.

 Article from “The Tashkent times’/ http://tashkenttimes.uz/2023
1 Article “ Agriculture And Water Policies: Main Characteristics And Evolution From 2009 To 2019"/
www.oecd.org
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®ONJANAHWITAH AJABUETNAP:
1. http://www.mackinac.org/OvertonWindow
2. http://www.patheos.com/blogs/templeofthefuture/2012/07/cleaning-the-overton-
window-part-1-the-basic-theory/
3. http://www.americanthinker.com/2013/06/barack_obama_climbs_through_the_overto
n_window.html
4. http://www.adme.ru/vdohnovenie/tehnologiya-unichtozheniya-614355/
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SECTION: PHILOLOGY AND LINGUISTICS

YK 81.371
Jlewenko OneHa MNasniBHa
JIHINpOBCbKMIi AepXKaBHUI TeXHIYHWMIA YHiBepcuTeT
(Kam’siHcbKe, YkpaiHa)

0COBJ/INBOCTI MEPEK/IALY HOBOTBOPIB fIK PI3HOBU/Y BE3EKBIBAJIEHTHOI
JIEKCUKHN B NYBAIUNCTUYHUX TEKCTAX TA 3MI

AHOTaUif. Y CTATTi QOCNIQXKYETbCA MOHATTS  «De3eKBIBANEHTHOI JleKChKku» T
BU3HAYeHHS1  TpygHOWiB  repeknagy  Oe3ekBiBANEHTHOI  JIeKCMKM B Cy4ydCHOMY
nepeK1ago3HaBCTBi. Ha200WYeTbCA HA HEOOXiGHOCTI BUBYEHHS! HOBMX MOBHMX 3aC00iB,
HOBMX IEKCUKO-CTUAICTUYHUX MPUIIOMIB, HOBOT IeKCUKM, SIKi MOXYTb CIPUYMHIOBATH Mpobaemu
nig yac nepeknagy 4epes rMosiBY HOBMX TEPMIHIB, HOBOTBOPIB, MOHATb T4 peani.
Po32/15gaioThCst TOUKM 30pY Pi3HNX HaOYKOBLIiB CTOCOBHO 3ac00iB nepeknagy 6e3ekBiBaaeHTHOI
JIeKCHKM, MOB'A3AHOI 3 MiXHAPOgHUMY nogismu XXI cToITTS.

KmouoBi cnoBa: Ge3ekBiBaeHTHa /leKCMKA, HOBOTBOPM, peanii,  KyAbTypHi
BigMiHHOCTI, npobaemu nepexaagy.

Leshchenko Olena Pavlivna
Dniprovsky State Technical University
(Kamianske, Ukraine)

FEATURES OF THE TRANSLATION OF INNOVATIONS AS A VARIETY OF NON-EQUIVALENT
VOCABULARY IN PUBLICISTIC TEXTS AND THE MEDIA

Abstract. The article examines the concept of "non-equivalent vocabulary” and the
definition of translation difficulties of non-equivalent vocabulary in modern translation
studies. It is emphasized the need to learn new language tools, new lexical and stylistic
methods, new vocabulary, which can cause problems during translation due to the appearance
of new terms, innovations, concepts and realities. The points of view of various scientists
regarding means of translation of non-equivalent vocabulary related to international events
of the 21st century are considered.

Keywords: non-equivalent vocabulary, innovations, realities, cultural differences,
translation problems.

Bcryn.  AkTyanbHol  npob6nemMolo  Mepeknafo3HaBcTBa € BAACHe  Mepeknaf
Oe3eKBiBa/IEHTHOI NEKCVMKM. HasIBHICTb HELOCTATHBOTO MHTBICTMYHOTO aHaNi3y MOBHMX Ta
MO3aMOBHMX 3aco0iB, BIOCYTHICTb KOMMIEKCHOTO BW3HAYEHHS CMPUYMHIOTb HELoNiKN
nepeknagy, AK HacnigoK - HeAKiCHMIA nepeknag B uinomy. B nitepatypi  WwWMpoko
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BMKOPMCTOBYIOTbCS HOBi MOBHi 3aC00W, HOBi IEKCUKO-CTUAICTUYHI NPUIAOMM, HOBA IEKCUKA, fIKi,
B CBOI0 Yepry, MOXyTb CMpUUMHIOBATM NpobnemMu Mif Yac nepeknagy yepes nosiBy HOBWX
TEePMiHiB, HOBOTBOPIB, MOHATH Ta peain.

MoBa - [A3epKano KynbTypu. Y Hill BiAOMBAETbCA K pPeanbHUi CBIT, AKMIA OTOuYE
MOAMHY, TaK | peaNibHi YMOBY T XUTTS, | (POMa/iCbKa CaMOCBIJOMICTb HAPOAY, MNOT0 MEHTAJITET,
HaLiOHaNbHWIA XapakTep, CMocCib XWTTs, TpagMuii, 3BM4ai, MOpaib, cUCTEMA LIHHOCTeN,
CBITOBIAUYTTS, OaueHHs CBITYy. TUM YACOM MEBHA 3aNEXHICTb MOB Bif KyJbTypW CTBOPIOE
npobnemn B MaaHi MiXKyIbTypHOI B3aemopji. OcobaMBO SCKPABO KyabTYpHi BiAMIHHOCT
MOMITHI Ha JIeKCMYHOMY PiBHi. BHACNIOOK UMX BIOMIHHOCTEN MOXHA 3YCTPITW TaKi MOBHI
OAMHWLI, fKi He MAIOTb eKBIBA/IEHTIB y CUCTEMI iHLLOT MOBY.

MocTaHoBKa npobaemu. Hopmy, LLO BM3HAYAIOTb OKpeMe MOHATTS eKBiBaIeHTHOCTI
noLuMpeHi y pi3Hi eTanu B ictopii abo cepef pi3HMX LKA Nepeknafayis, abo HaBITb y Mexax
poboTV €AMHOTO Nepeknafaya, CTaHoBAATb MAINCHWIA OB'EKT [OCNIAXEHHs NS ONMCOBOrO
nepeknafosHascTsa. locTynar eksiBaseHTHOCTI Typi, dK i MOMo LWMPOKe BM3HAYEHHA
nepeknagy gk Toro, WO €, pO3riAfA€TbCa fK Nepeknag, y uinbosin kynbTypi [1, ¢.581, no3sonse
iomMy po3wwmpuTh chepy 3acToCyBaHHS AOCAIMKEHHS nepeknagy. Takum YMHOM, Teopi
nepeknagy, 3aCHOBaHi Ha eKBIBANIGHTHOCTI, MOXYTb YHUKHYTW OCYyAy iHLUMX LUKIA, [e BOHA
LUMPOKO MOLUMPEH], BBAXAKOUM, LLO eKBIBAJEHTHICTb NepefdayaE Npunuc, HeiHKM3MBHUIA
nigxig fo nepeknagy. Ta €, OAHAK, 3anepeyeHHAMIN NPoTH TOTO, LLO PO3rIAfAETLCA K 3aHAATO
LUIMPOKe NOHATTS eKBiBaNeHTHOCTi: CHenn-XopH6i [2, c. 211 npunyckae, WO MOHATTS
€KBIBIEHTHOCTI B aHIIOMOBHOMY CBITi CTaN0 HACTINbKK PO3NAMBYACTE, Lo ByN0 MapHUMM,
ToAi Sk Mim [3. c. 351, Hoibeprt [4, c. 116] i Konnep [5, c. 141 xoTinn 6 6aunTy, SK BigHOBNEHO
Oinbll 06MexyBanbHWIA NOTNNA, HA eKBIBANEHTHICTb, He B OCTaHHIO Yepry Tomy, Lo GinbLy
0O6MeXeHMI Nornsa, Ha eKBiBANEHTHICTb JO3BOASE BIAPIHUTW Nepeknan, Bif He nepeknagy.
Mim [6, c. 51 umtye CTekkoHi [7, c. 1711, wob niaTBepaUTH L0 AYMKY: «y BinbLIOCTi 3axifAHKX
KY/NbTYP CbOrOfHi €KBIBAIEHTHICTb € TUM YHIKa/IbHUM IHTEPTEKCTYA/IbHUM BiJHOLIEHHAM, SKe,
K OYIKYETbCA, NMOKA3YIOTb /INLLE NEpPeKNaam, cepes YCix MOXINBUX TUMIB TEKCTY».

B cBOI0 Yepry, NOHATTS «be3eKkBiBANEHTHA NIEKCUKA» BK/IOYAE He nLIe BiACYTHICTb
eKBiBasieHTa, a W MpWUYMHY Takol BIOCYTHOCTI - «BifoBpaXkeHHs cnoBoM  creundivHoi
marepiaibHoOi Ta lyXOBHOI Ky/bTypu». BifiCyTHICTb TOYHOI i MOCTIMHOI IEKCUYHOI BIfNOBIAHOCTI
Oy/ib-IKOMY C/I0BY O3HAYA€E HEMOX/MBICTb Nepefayi oro ceHcy xoua 6 y KoHTeKCTi. Byab-sike
C/IOBO MOXe 6yT|/| nepeknafeHo Ha iHwy MOBY Xoda 6 onucoBo. TpafuLiiHO [0 MpHUYMH
0e3eKBiBaIeHTHOCTi IEKCMKM BifHOCATD: a) BIICYTHICTb NpeameTa, ABULLA Y XKUTTi HAPOAY MOBM
(npenmeTHa Ge3exBiBaNEHTHICTD); 0) BIACYTHICTb Y Nepeknazi MOBOK TOTOXHOMO MOHSTTS
(nexcuko-cemaHTMYHa ~ 0€3eKBIBANIEHTHICTb); B)  BIMIHHICTb  JIEKCMKO-CEMAHTUYHUX
XapaKTepUCTHK (CTUNICTUYHA Oe3eKBiBaNEHICTb). BBAXAETHCS, WO OfHA 3 NEpLMX MPUUMH
NIeKCMYHOI Oe3eKBiBaNIeHTHOCTI BUMHWMKAE TOMj, KO/AM JIeKCMYHA OOMHMLA BWXiOHOI MOBM
no3Hauae sBuLle abo NOHATTS, AOCUTb J0OPE BifloMe MO0 HOCISIMM, ae BOHO He BifoMo abo
MasoBigoOMe HOCIIMW MOBM Nepeknagy i ik HaCnifloK, He BiAOOPaXeHO B NEKCHMYHIN cncTeMmi
iXHbOI MOBW. 3a3BM4ail TaKMMK ABULLAMMW Ta NOHATTAMM € peanii Ta HOBOTBOPU - ABULLA,
XapakTepHi 419 MaTepiasbHOTO Ta JyXOBHOIO XXUTTA JINLLE JAHOTO HAPOAY Ta BiACYTHI B IHLIMX.
[Lpyroto NpUYMHOIO NEKCMYHOI Be3eKBiBAIEHTHOCTI MOXe ByTH pi3He BaueHHs CBiTY pi3HUMK
KYZIbTYPHUMM Ta €THIYHUMM CMiNbHOTaMM. TaKOX, MPUYMHAMK De3eKBiBANEHTHOCTI MOXYTb
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OyTH cyTTeBi po36iXKHOCTI KOMYHIKATUBHMX KOMMETEHLN HOCIIB BUXIAHOTO Ta HOCIB MOB, WO
nepeknagaloTb. be3ekBIBa/IEHTHY JIEKCUKY HEMOXIMBO CeMaHTU3yBaTh 3a [OMOMOrol
npocToro nepeknagy. BoHa, fIKk CKNafgoBa YacTMHA KOXHOI NEKCMYHOI cucTemm, Gikcye
CBOEPIAHICTb CBITOCNPUAHATTA HALOHANbHOI KyAbTYpU. Ta XO4 MOHATIMHUIA CBIT PIi3HUX
HaLiOHANIbHOCTEN OfHAKOBMIA, MOBHA CMCTEMA KOXHOMO €THOCY PO3yMi€ OAHI M Ti X cami
MOHSTTS HA OCHOBI BACHOTO 4OCBIAY. A pO30iXHOCTI MiXX MOBaMU Hacammnepes, NposiBASIOTHCS
npw ix 3icTaBHOMY BMBYeHHi [8, c. 187].

AKTyabHiCTb Temy [OC/I[IKEHHA NOMArae B HEQOCTATHIA BUBYEHOCTI MOHATTH
«be3eKBiBAIEHTHOI NIEKCUKM» Ta BM3HAYEHHS TPYAHOLLIB nepeknany Oe3ekBiBaNeHTHOI
NIEKCUKM B Cy4aCHOMY Mepeknafo3HaBCTBi. B NiHMBICTUYHINA Hayui Ge3ekBiBaneHTHa Nekcuka
CTAaHOBUTb OAHY 3 HaWCKNAAHiWMX npobnem, sKa XBWOE BaraTbox NiHrBICTiB, a 0cobANBO
nepeknafayie, Ik TEOPETWKIB, Tak i MpakTWKiB. Amke Oe3ekBiBalEHTHA NeKCUKA 3aBWAM
BMK/IMKAE NEBHI TPYAHOLLi Nepeknafy, Tak ik He NepeknafaeTbcs AOCAIBHO, TOMY MOTPIOHO
LWyKaTK BIANOBIAHWK B MOBI Nepeknafy. Hawa poboTta npucesyeHa npobnemam, TpyAHOLAM
Ta 0co0AMBOCTAM nNepeknady Oe3ekBiBaNETHOI NEKCMKM HA MpUKAAAi  nybniLmcTaHol
nitepatypu ta 3ML.

MeTa JoCHiKEHHst MOAsrae Yy [JOCHIMXeHHI Ta aHanisi 3acobiB nepeknagy
Oe3ekBiBa/IEHTHOI 1IEKCKKM, MOB'A3aHOT 3 MiXKHAPOAHWUMM nogismu XXI CTONITTS.

AHani3 ocTaHHix jpocnimkeHb Ta nyGnikauii. B ykpaiHictuui  npobnemy
Oe3ekBiBa/IEHTHOCTI  MOPYLIYIOTb MEPEBAXHO B  PO3BIAKAX, MPUCBAYEHUX XYAOXKHLOMY
nepeknany, 3okpema, C. Kosrariok, B. KonTinos, O. KyHasiy, M. Punbcbkui, B. KapabaH Ta
iHWi. [o nuTaHHa knacudikauii Ta MDKMOBHOI TpaHcno3wuii 6Ge3ekBiBaNEHTHWX CiB
3BepTaEeTbCs B. MaHakiH y MoHorpadii «3icTaBHa 1EKCUKONOTis»; OKpeMuid pi3HOBWS, TaKoi
NIEKCKKM, a caMe NiHIBOKPAIHO- 3HaBYY, aHani3ye P. 3opiByak y npaui «Peanis i nepeknag». ¥
3apybixxHOMy MOBO3HABCTBI Pi3Hi acnekTn npobnemn Oe3ekBiBaNEHTHOCTI BMBYAIOTb Y
3iCTaBHOMY MOBO3HABCTBI, NepeKNafo3HaBCTBI, NIHTBOKPAIHO3HABCTBI, ETHOMNCUXONIHIBICTML,
Teopii nekcukorpadii A. Mim, A. HoilbepT, B. Konnep, Y. CTekkoHi, M. CHenn-XopHGi ToLwo.

BuKiaj, OCHOBHOrO Matepiany. Po3rnsfgaioun Bxe came NOHSTTS «be3ekBiBaneHTHa
NIeKCVKa», Hacamnepeq, Cif [ATU BU3HAYEHHs JIEKCUKM JAHOTO TUMY, BU3HAYUTU MPUYMHN
Oe3ekBiBa/IEHTHOCTI, CKNACTW NeBHY knacudikaLito i BXe BUXOAAUYM 3 YCbOTO NepepaxoBaHoro
BWLLe, 3BepTaTnCa 1o npobnem i TPYAHOLLIB, WO BUHUKAIOTb NMPW ii nepeknazi.

be3yMOBHO, MOBA € KOMMOHEHTOM Ky/bTypu MEBHOTO HapoAy, OTXe, po30iXHOCTI
MOBax O6yMOB)'IeHi BIIMIHHOCTAMM LMX HapofiB. TOMY 41M OinblLu caM06yTHi NOpiBHIOBaHiI
MOBM, TUM MeHLUe Y iX iCTOpii 6yN10 KyNIbTYPHUX KOHTAKTIB, TO MEHLLE B HUX TOYOK JOTUKY. [l0
€/IeEMEeHTIB, fKi He CmiBnafaloTb, BiHOCATbCA, MEPL 3a BCe, NPeOMEeTH, O MO3HAYaTbCs
Oe3eKBiBa/IEHTHOIO JIEKCMKOIO, | KOHOTALLi, BAACTMBI C10BaM OJHI€lD MOBOIO i BIACYTHI abo
BifPi3HAIOTLCA B C/I0BAX iHLLOT MOBU.

ToMy NOHATTS! «Oe3eKBiBaIEHTHA IEKCHKa» BKIKOYAE He /IMLLE BIfICYTHICTb eKBiBa/IEHTA,
a # NpWYMHY Takoi BifCYTHOCTI — «BinoOpaXeHHs1 CnoBoM creumdiyHoi MaTepianbHoi Ta
JYXOBHOI KynbTypu». BifCYTHICTb TOYHOI i MOCTIHOI NEKCUYHOI BigMOBIAHOCTI Oyab-gkOMY
CIOBY 03HAYAE HEMOXUTMBICTb Nepefavi oro CeHcy Xo4a 6 y KOHTEKCTI. byaib-ike CI0BO MOXe
OyTu nepeknageHo Ha iHwy MoBy xo4a 6 onMcoBo.
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TpaoMuiiHo A0 npuunH Oe3eKBiBAEHTHOCTI NeKCMKW BIBHOCATL: a) BIACYTHICTb
npeameTa, sBULIA Y XWTTi HApody MOBM (npenmeTHa Oe3ekBiBaNEHTHICTD); 6) BiACYTHICTD
nepeknajli MOBOK TOTOXHOTO MOHSTTS  (IEKCMKO-CEMAHTMUHA  Be3eKBiBaNEHTHICTD);
B) BIAMIHHICTb /IEKCMKO-CEMAHTUYHUX XapaKTepPUCTUK (CTUAICTUYHA Oe3eKBiBalEHICTb).
[9, c.12]

Mogji i ABMLLA, LLO NOB'A3aHi 3 MiXXHAPOAHMM Tepopu3MOM XXI| CTOAITTS 11 Oro0LLEHOD
oMy BiliHOIO, 3HAWWAN TIMOOKMIA BIOUTOK Y CIOBHWUKOBOMY CKAAdi aHriNCbKoi MoBH. 11
BepecHi 2011 poky - fiaTa BUMHEHHS KPUBABUX 3/10fisHb NPOTU MMPHOTO HACeNneHHs! Hbio-
Mopka - y pisHux umdpax i cnosecHnx Gpopmax Habyna TpariyHoro cMMBOAI3My, cTana 6asolo
DS 3HAYHOT KiNbKOCTi NekcKo-(ppa3eonoriyHmx iHHOBALA, WO BiAOMBAIOTb, 30KpPeMa, HOBI
MOHSATTS, BOXMBI AN amepukaHLis: Generation 9 -11 “nokoninHs 11 BepecHs”, September 11
American “amepukaHeb 11 BepecHs”, 9/10 “gecsite BepecHs”, 9/12 “‘gaHagusTe BepecHs”. Ha
cMMBOA Tparegiji, katactpody nepeTBopunocs i obpasHe Mo3HadyeHHs micus Tparegji - y
BUIAISIAI CIOBOCMONYYEHHS ground zero, NepekiacTyt ke HeMOXMBO GYKBaIbHO.

OfHUM 3 HAWMOLMPEHIlMX Y KOHTEKCTax GOpoTbOM 3 TEpopH3MOM € MOHATTS
“Tepopuam camorybuis”, “Tepopuct-camorybelib’. HaBKOMO LIMX MOHATH CKOHLIEHTPOBAHO LjiNy
HU3KY HOBMX CNiB i cnoBocnonyyeHb: homicide bomber, human bomb, suicide car, suicide belt,
suicide driver, suicide terrorist.

AKTYyanbHicTb  npobnemu  6ioTepopuaMy — CpUYMHMAQ  BUiNEHHS  OKPEMOro
CeMaHTMYHOro BapiaHTa adikcoiga bio- y 3HaueHHi “noB'a3aHwit i3 GioTepopuamom”, i3
6io36poeto, T06TO enemeHT bio- “BTarHyB” y cebe cemaHTuKy cniB: bioterrorism, bioweapons,
bioattack, biodefence, bioevent, biokiller, bioinspector, bioshield, biothreat. Cnoso anthrax
(4yMHWI HOpVMB) BCTYNa€ B YNCNEHHI CMHTArMaTUYHI 3B'A3KM 3 HACTYMHUM MepeTBOPEHHSIM
CNOBOCMONYYEHD Y CTilKi HOBOTBOPH, sIKi HEMOX/IMBO NepeknacTh OykBasbHO, TOGTO BOHM He
MatoTb TOuHOro ekBiBaneHTy (anthrax attack, anthrax bomb, anthrax call, anthrax killer,
anthrax lab, anthrax suspect, anthrax letter, weapons-grade anthrax).

“be3neka GaTbKiBLMHKM' BUMArana peopraHisauii NpaBoOXopoHHUX opraHiB y CLUA i
NPUIAHATTS Mip y 60poTbbi 3 TEPOPU3MOM, a Taka PeopranisaLlisi i Mipu NOBUHHI Gyan MaTm
BILNOBIAHY 3aKOHOAABYY 6a3y. Y CWA 6yB MPUAHATUIA LIIMA pAaf, 3aKOHOLABYMX AKTIB,
NPUYOMY Ha3BM OCHOBHMX 3aKOHiB B abpesiaTypHiit Gopmi cTann cumsoniyHumn (Patriot,
Patriot 11). Ha3ea efyHoro B CLUA opraHy 6e3neku Kpainu - “cynepminictepcTsa” BHYTpiLLHbOI
besnekn (Homeland Security Department) 6e3nocepefHbo NoB's3aHa 3 BUHUKHEHHAM NOHSTb
“Ge3neka barbkiBlumHK’ (homeland security) “3axuct 6atbkiswmHu” (homeland-defense).

3 ¢opmyBaHHSM HOBMX oOpraHiB 6opoTbOM 3 Tepopu3MOM  CMiBBILHOCUTHCS
bYHKLIOHYBaHHS 3HAYHOI KiNbKOCTi iHHOBAWi, Hanpwknag: Terrorist Threat International
Center (TTIC), Total Information Awareness, terrorist watch list, passenger profiling system,
color coding, Terrorist Screening Center.

OronolieHa AMepUKOI “BiliHa 3 Tepopu3MOM” BUKIMKANA (3 aMEepUKAHCBbKOI TOUKM
30py) nogin KpaiH Ha “Tux, xto 3 Hamu” (Anglosphere, freedom-loving coalition, coalition of
willing), Ha “Tux, xTo He 3 Hamu” (coalition of unwilling, Eurowimps, axis of Weasels) i Ha “Tux,
xT0 npoTu Hac” (axis of evil, Qaeda-friendly country, rogue nations, rogue regime, sponsors of
terrorism).
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BMHMK Linnit psn HOBMX MOHATH i BiAMOBIAHWX MOBHWX (GOPM A8 HOMIHALi i
XapakKTepuCcTUKu cydacHux (i ManbyTHix) BiltH: fourth generation warfare, asymmetric warfare,
casualty-free, digital warfare, firepower-intensive, knowledge war, smart war, rapid-
deployment digital warfare, technocentric warfare, C4IST war-lite, clean warfare.

Y npoLeci HaliMeHyBaHHSA Cy4acHOi 30poi i BOEHHOI TeXHIKM CMOCTepiraEThes sBuLLE
“noniHomiHaLii’, TOBTO NO3HAYEHHS He OfIHNM, a KibKOMA abTepHATUBHUMMW HOMIHALIMY.
OpepxyloTb BiZOMTTA y MOBi i HOBi MOHATTS, L0 BWMAMBAIOTb i3 MpOrpaM MOAANBLIOMO
BOOCKOHANIEHHS BOEHHOI TeXHikKM, YCTaTKyBaHHs, cnopsmxeHHs: Land Warrior, Air Warrior,
smart uniform, smart body armor, electronic camouflage. [10, c. 15].

Omxe, be3ekBiBaseHTHA IEKCMKA - Lie C10BA Ta C/IOBOCMOMYYEHHS, i He MaIOTb B MOBI
nepeknagy TOYHWX BiAMOBIAHWKIB. Be3ekBiBaseHTHA NeKCHKa, Bif0OpPaxXaloun HALOHAIbHO-
KYNbTYPHY CBOEPIAHICTb MOBM, BNACHE HA3MBAE MOHATTS Ta ABMLLA OLHIEI KyNbTYpH, WO He
XapakTepHi Ans iHWWX KynbTyp. Ha gymky M.M. KouepraHa, Ge3ekBiBaneHTHa NeKCUKa, SIK
npaBuao, CTaHOBUTb JMWwe 6-7% BiA 3arabHOI  KibKOCTI  JIEKCUMKK, IO  aKTVBHO
BXMBAETbCA [11, ¢. 171-172].

Ha CcbOrogHi akTya/ibHICTb NPaBWIbLHOMO Nepeknagy iHHOBALIMHOI NEKCUKK, AKa He
3aBXON MAE eKBiBANEHTHUI Mepeknaf Ha YKPaiHCbKy MOBY, NPOAMKTOBAHA HEeOOXigHICTIO
3pO3yMiTN 0COBAMBOCTI NOXOAXEHHS Ta YTBOPEHHS HOBOI JIEKCUMKM. X0oua 3HAYHA KilbKiCTb
HOBMX MOBHMX OAMHULIb BUHUKAE NS HOBUX peyeit | ABuLL, TOOTO 4151 BIAOUTTS HOBWX NOHSTD,
Y TOM e 4ac JOCUTb TUMNOBUM C/lif, BBAXATM | BUNAAKK, KOMM OfHA i Ta XX iy, Te came HoBe
SIBMLLE MA€E He OAHY Ha3By. binbll TOro, ANs BiOMTTA OAHOIO NOHATTS, AN BU3HAYEHHS OJHIE
pedi MOXe iCHyBaTK Liina cepis HaiMeHyBaHb.

TakMM YMHOM, MW MPUXOOMMO OO BWCHOBKY, WO sBULie Oe3eKBiBaNEHTHOCT
PO3YMIETbCA HE TiNbKM AK HEnepeknafHiCTb, a PO3MNANAETHCA HA PIiBHI BIAMIHHOCTI [BOX
Ky/IbTYp, LLO MOPIBHIOIOTHCS Ta [JO3BO/AE AOCNIAKYBATH OE3EKBIBANEHTHICTb HA Pi3HNX PIBHSX
MOBM.

CNMNCOK BUKOPUCTAHUX AXKEPEN TA NITEPATYPU

1. Toury, Gideon. Toury's Empiricism Version One: Review of Gideon Toury's In Search of a
Theory of Translation’, The Translator 1(2), 1995.

2. Snell-Hornby, Mary. Translation Studies. An Integrated Approach, Amsterdam: John
Benjamins, 1988.

3. Pym, Anthony. The Moving Text: Localization, Translation and Distribution, Amsterdam &
Philadelphia: John Benjamins, 2004.

4. Neubert, Albrecht Competence in Translation: A Complex Skill, How to Study and How to
Teach it', 1994.

5. Koller, Werner. Einfuhrung in die Ubersetzungswissenschaft, Heidelberg & Wiesbaden:
Quelle und Meyer, 2004.

6. Pym, Anthony. The Moving Text: Localization, Translation and Distribution, Amsterdam &
Philadelphia: John Benjamins, 2004.

7. Stecconi, Ubaldo. Peirce's Semiotics for Translation’, Koiné 4: 161-80; reprinted in Paul
Soukup and Robert Hodgson (eds) Fidelity and Translation, Franklin, Wi & New York: Sheed
& Ward and American Bible Society, 1999.

43



«POLISH SCIENCE JOURNAL»

SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 2(68) ISBN 978-83-949403-4-8

8.

10.

.

BonowuHa A. besekBiBaseHTHa flekcvka  Onm3bkocrmopigHeHux  MoB:  npobnema
CeMaHTWYHOI CTPYKTYpu // Haykosi 3anucku. Bunyck XXVI. Cepis: ®inonoriyHi Hayku
(moBo3HaBCTBO). Kiposorpaa: PBL, KAMY iM. B. BUHHMuYeHka, 2000. - C. 56-64.

3auHuit KO.A. IHHOBALLiT Y CNOBHUKOBOMY CK/Iafi aHMIINCbKOI MOBM nodatky XXI| CcToniTTa.
BiHHMUS. HoBa kHura. 2008. C. 358.

3ayHnit H0.A. CyyacHWit aHTOMOBHWIA CBIT i 30arayeHHs CNOBHMKOBOTO cknagy /
HO.A. 3auHuit. Jibsis: MAIC, 2007. 228 c.

KouepraH M. M. 3aranbHe MOBO3HABCTBO: MiAPYYHUK [AAA CTYAEHTIB Qinonoriunmx
cneuianbHOCTeN BMLWMX 3aknafiB ocsitul. K.: Akagemis, 1999. - C.171-172.

44



«POLISH SCIENCE JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 2(68) ISBN 978-83-949403-4-8

Mup3axuposa M. U.

¢dunon. ¢. a., npodeccop,
Caiingbipaxumosa [i. C.

dunon. ¢. K., poueHT,

TypaG6aeBa I.

MHIIN3 TUAKN Kadeapacu maructpu, CMY,
Kapumos 3arap PuHatoBuy

cTyaeHT KYMY

(XKanan-Abapn, KNpFU3NCTOH)

T. KOCUMBEKOBHUHT "CUHTAH KUANUY" POMAHUAATU MAKCAJ, BA CABAD
PABNLWIAPUHUHI ®YHKUUANAPU

AHHOTaums. Makonaga xosvpau y3bek Ba KMpFu3 agabuii Tuanapugaen cabab Ba
MaKcag paBuLLIAapy KMECAaHeaH. Mkkana Tuaga xam cabab Ba Makcag paBuLLIapy acocaH
UKL KeSLumMengaey Cy3napHuHe BakT YTULLIM BUAAH Y3aKGa KOTUO KOAMLLIM HATMKACKGA
nasigo Oyn2aH. Ynkuw Keauiumen WAKMM Y3UHUHE 2PAMMATUK BA3uacugaH y3okaawwmo,
TpaHcopMauusanaHnb, papuilea ainaHeaH. Ageepouan nekcemanap HyTkHuH2 6owka
KUCMAApY CUH2APY MAbYM MAbAYMOTIAPHU 0MG I0PULLIM BA MATHHW MAHTUKWI BOFAALLIN
MYMKMH, YyHKM y1ap MHCOHHMH2 MYKM GYHECMHM MATHAAPGa TACBUP/IALIGA anoXMga posb
yiHavign. Ywo6y xoguca T.KocumbekoBHUH "CHH2AH Kuamny" poManu Taxamam opkaam ouno
bepunieaH.

Kamt cy3nap: Ageepbuan nekcemanap, T. KocumbekoBHuHe "CHH2AH Kuany"
POMaHU, Maxcyngop KyLmMm4anap, noaemuka, cabab, Makcag pasuLLAapy.

Mup3saxngosa M. U.

g. punon. H., npodeccop,

Caningbipaxumosa /. C.

K. PUIO/1.H., JOLIeHT,

Typabbaesa .

Ma21CTP Kagegpbl aH2MiCKo20 A3bika CMY,
Kapumos 3geap PuHatoBuy

CTygeHT KYMY

(XKanan-Abag, Kbipebi3cTaH)

OYHKUMY HAPEYUIA LIEAV W MTPUYNHBI B POMAHE T. KACBIMBEKOBA
«CJIOMAHHbIV MEY»

AHHOTALMSA. B CTaTbe CPABHMBAIOTCA HAPEYMS MPUYMHBI M Lie B COBPEMeHHbIX
y30eKCKOM 1 KbIP2bI3CKOM /ITEPATYPHbIX A3bIKaX. Hapeuns MpuyuHbl yKA3bIBAIOT HA
MpU4MHY, OCHOBAHME, B CHy KOTOPbIX gesicTBiMe MPoMCXoguT. Hapeuns Lieam ykasbiBakT Ha
HA3HA4eHue COBEepLIAaeMO20 geyicTBMS, Ha Leab, pagu KOTOPO# geicTBue MponcXOguT.
Hapeums, kak 1 gpyaue 4actu peum, MO2yT HECTU OfpegeseHHYI0 MHPOPMALMIO 1 102MHeCKM
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CBSI3bIBATH TEKCT, MOCKO/IbKY M2paioT 0Co0yH0 po/ib B OMMCAHNM BHYTPEHHe20 M1pa Ye10Bexka
B TEKCTAx. 370 fABJIeHMe pacKpbIBAETCA NMOCPEgCTBOM AHAM3A POMAHA «CIOMAHHbIN Mey» T.
KacbimbekoBa.

KnoueBble cioBa: AgaepbuanbHbie nexceMbl, PomaH T. KacbimbexkoBa «CAOMAHHbI
Mey», MPOgYKTUBHbIE APPUKCbI, MONEMIKA, Hapeuns IPUYMHBI 1 LEN.
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FUNCTIONS OF ADVERBIAL LEXEMES DEGREE AND FREQUENCY IN T. KASYMBEKOV'S
NOVEL "BROKEN SWORD"

Annotation. The article compares adverbs of degree and frequency in modern Uzbek
and Kyrgyz literary languages. Adverbs of degree indicate the cause, reason, by virtue of which
the action occurs. Adverbs of frequency indicate the purpose of the action being performed,
the purpose for which the action occurs. Adverbs, like other parts of speech, can carry certain
information and logically connect the text, since they play special role in describing the inner
world of a person in texts. This phenomenon is revealed through the analysis of the novel "The
Broken Sword" by T. Kasymbekov.

Keywords. Adverbial lexemes, Roman T. Kasymbekova "The Broken Sword", productive
affixes, polemics, adverbs of cause and purpose.

MaaHn Oepyydy €3 TYPKYMAOPYHYH WUMHEH TaKTOOY CTUAWMCTUKA/bIK HKaKTaH
BHYKMereHayry MeHeH e3reqeneHeT. CTUANCTUKANbBIK MbIHAAM YeKTenyy TakToou ce3aepayH
CaH XarblHaH a3dbirbl, FPAMMATUKANbLIK HArbl3 KaTEropusiCbIHbIH KOKTYTY, acabillb
arbiHaH aa 6yp Ton eHymcy3ayry xaHa MopdOonorusbIK XaKTaH A33pAnK e3repbereHayry
MEHeH LuapTTalukaH, fien %asar nammnos T. Almpbaes. OkymyLuTyy Oyn oloH OGekemzee yuyH
MANMNO3A0PAYH GUp TON M3MNEeNepYHeH WKATEMe KENTUPET, Mucanbl, b. Opy3baeBa xaHa
C.KynanbepreHoBayH «KbIprbi3 TUAMHWH rpammaTukacel», C. KypanbepreHoBayH «KbIprbi3
anabuin TMNMHUH rpaMmaTykachl», C. [JaBneToBayH «Hapeune B COBPEMEHHOM KbIprbi3CkOM
A3blke» aTTyy aBTopedeparbl X.0. KbIprbi3 TmamHge ceben xaHa MakcaT ObllbIKTarbiy
TakToO4TOp fia Bap, GUPOK anap caH arbiHaH 3H 371e a3, KONAOHYYLL Yerpecy XarbliHaH Tap:
aprachi3fiaH, 3pKCW3[eH, OKWHOWAUKTeH, ataibiH, atanbinan x.0. [C. [laBneros;
C. KynaibepreHos, 1980:198]

Ceben (cabab) ObIWbIKTarbly TAKTOOUTOP KM TUAAE TeH, KbIMbIN-apakeTTuH 6oyl
cebebuH TyIOHAYpaT. IMHE yuyH? HUMA yuqyH? 3MHe cebenTeH? Huma cababgaH? KaHTum?
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He2a? CblsKTyy CypoonopaoH OvpuHe >xoon OepeT. Anapra apaachi3gaH (HOMIOX,
HOMIOXIMKGQAH), aMACbI3gaH, SpKCU3geH (Yopacys, Yopacu3aMKgaH) ChisKTyy TakToouTop
knpet. Cyinemae ceben ObILbIKTOOMTYH MUAAETUH aTkapar: KyHgy3arigbiH KbICTOOCY MeHeH
apaacbi3gaH OvpyHuYM Katapea 6apbin oTypgy — KyHQy30¥HUHE KUCTaLm GUIGH HOMIOMK
OupuHuM Katopaa 6opub yTupgu. (OMOMH) Ap2acki3gaH opgyHaH Typyn YFigyH apTbIHa OTTY.
- HounoxwnnkgaH ypHugaH Typu6, yii opkacnza yrgu. (T. Manuk)

CanbIWTbIPbIIbIN XaTKaH TUAEpPAE apedchi3gaH — HOMJIOX TakTOOUTOPY KblAMbI-
apakKeTTUH Kaiicbln OUp cebenTUH HernsuHae aTkapbiAraHpirblH OMAAMPET aHa anapabiH
CEMaHTWKA/bIK KaHa rpaMMaTWKaiblK MaaHWCK [33pAvK Oupaen, owoHpoi 3ne Gyn
TaKTOOUTOP 6O/ITOH OKYSHbIH OMpP Ceben MeHeH WLLKE allKaHbIH, QpAkeTTHH aTkapyyra Maxoyp
3KEHAUTVH OMNaMpan: Ap2acbi3gaH ata KeTTu xypezy cbidgan, 6ana kangsl 6oopy katbin
conyn biinan... (‘CK”, 38-6.) «O-o0! GekepuHeH 3pkek KaTbiH ATbi2bin Xyp2eH bekeH?! gen,
kapebingan kyngy bupee. (‘CK”, 206-6.) dwmnm evigepex 6010, Kypezy biCbir, IPKCH3geH
KONYH GHbIH KOWHYHG nbepgu, Kony KoayHa ypyHgy. (‘CK”, 223-6.)

©30eK TWIMHWH rpaMMaTWKachbiHA TWeLenyy OKYYyNyKTapaa HOWIOM/IMKGAH,
HOYOP/MKGAH, HYOPACH3IMKGAH, KyHeaHUGaH, YaneaHgaH, KypPKKAGHUGaH CbiskTyynap ceben
TakToOUTOPY fAen  GenruneHun, anap  fAa  KblMbIA-apakeTTWH  aTKapblbllbl ke
aTkapbinbacTbirbiHa ceben Gonyydy abanabl bunanpet: “bu3 epaa, yiiea 32anmMK XyKyKMgaH
mMaxpym OyneaHea yxwavimu3...” geeaH yiinapea HOMAK Wyn-riynakasi keagu. (‘CK’, e36.,
245-6.)

Y KaitFy 4exkn6, opaza TyL2aH Kabu HOMOXK KNMPUKAAPUHI KUMUPAATHO:

- O TaKkgup, KaHgaw KyH Gownannb ketgu!... geb kuiHannb, 6yFpuknb 2anupgu.
(“CK”, 830., 245-0.)

Ceben TaKTOOUTOPY, HEMM3MHEH YbIbILl XOHAOMOCYHABrY CO3A6p MEe3rMAANH eTyLly
MEHEeH YHryra Gupurin: uaox, HO-Ma0X, HO - MIOXK-INK, HOWIONIMKGAH; HOYOP, HOYOP-INK,
HOYOP/MKGAH; ~ 4Opd, YOpa-CM3,  4YOpa-CW3-IMK,  YOPACM3AMKGAH;  KYpK,  KYPK-KGH,
KYPKKQH(M)gaH cbIsikTyy ceben TakToouTop naipa 6onroH. Byn mucangapiarl ubirbill
)XOHOMBOCYHYH GOPMAChI ©3YHYH rPaMMaTHKAbIK MUILETUHEH: YOpa — 3aT aTooY, Yopacu3 —
CblH aToOOY, YOPACM3/MK — 3aT aTOOY, YOPACM3IMKGAH — TaKTOOY DOAYN anbiCTan KeTKeH.
[lemex, >xoropyaarbl Cesfiep -gaH Ybirblll XOHAOMOCYHYH Myuyecy MEeHeH raHa TakTOOYKO
annaHraH.

Manumno3 A. Xoxues e30ek TWIMHAErM MakcaT TaKTOO4YKO TOMOHKYeV aHblKTama
Gepet: Y3bek Tunnaarv atannab, atai, atanuH, atainaaH, )ypTrara, JKypTTa, Maxcyc, KacaaaH,
a33a-6a33a cy3napu xapakaTHUHI HUMA MaKCafad amanra OWMpUATAHANTMHU Bungupaan.
CMHOHWUMWMK MyHOCabaTnap kyiuaarnya: atan, atannab - xyprrara: O4 HU20XuH2 TyLCHH geb
araii, / AnaHeannH2 2yangait yakHaid. (3yndus) Ataiinab Tow emazaHgup, axvp! KypboHosi
X0/1a aTai 2anHu 6oLLIKA ekKa Bypgu. (Y. XOLWMMOB) Y KypTTa2a "cynToHu CoXMOKMPOH", gegu
Ba By 2amy Wax30gaea EKKaHuHu cesnb, gapom 31gu. (0.EkyGoB)

MabHO OTTeHKacura Kypa kacaiaH Kynpok arai y3akav cy3napra akuH: - Wuenama, -
Jefn paxmu kenub. - Atainnab kuamagmum-ky, suiHn! OTuHr Huma? (Y Xowrmos) - MnFnama,
- filean paxmu kenub. - KacapaH Kuamammm-ky, suHHu! OTUHT HUMa? Ammo Oy Kouaauu
XaMMa xonataapra xam kyanab 6ynmaiian: Kpsua xam UATVXO Kunagm YyHoH. — / Paxmar
Xypnanko, atai kenamus. (3yndus).
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[A. XoxwueB, 1999:151]

Makcar (Makcan) ObllbIKTArbly TAKTOUTOP KbIAMbIN-apakeTTUH Goayw MakcaTblH
TYIOHAYPYN 3MHE Y4yH? HUMA YdyH? 3MHe MaKcdT MeHeH? HUMa Makcagga? Heaa? ChIKTYy
cypoonopayH bupuHe xoon bepet. Anapra arasibl, atavibiH (aTai(vn)), ataiinan// ataibiasin
(atavinab), wyprraea, a33a-6a33a, kacggaH x.0. cesmep kupeT. Cyiinemae makcat
ObILUBIKTOOMTYH MUAETWH aTkapat: bup yoakra MycyaMaHKya TypnaTbl GUp KApbiua KeneeH
anTbiH OypKaH2a Kapalwanan, akeCUHUH KeryayH ataiibii 6ypyn kangel. (‘CK”, 145-6.) bup
nanT MyCYIMOHKY/IHUH2 aXBOMM OMP KAPWY KesleGH OATUMH OyTed KAPA2AHMGA AKACUHUHR
3bTMbOpHHM aTaiinH TopTgu. (“CK”, e36., 245-6.)

Ceben jaHa MakcaT TaKTOOUTOPYHYH 0allka TaKTOOUTOPro kaparaHia Kbliina as
3KEHAUTMH Maumno3 C. ®y3ansoB KbIMbII-apakeTTUH MakCcaTbiH »aHa cebebuH Gatlika ce3
TYpKYMAepY apkbinyy 6epunuwmnnge gen 6enruneit. [C. dy3annos, 1953:14] ©30ek TuanHae
MaKkcaT MaaHUcuH bunaunpyydy 6allka kapaxarTtap (My4enep, Kbiamatubl ce3aep x.6.) aa 6ap.

ATa¥iblH, aTavibl, atasinan (aTaribiian) TakToouTopy GenrMHuH JapaxachiH bunamnpyy
MeHeH aiblpmanaHat: Yinet 6abi LLagbi-bIHAK, aTavibiH 6KyMgapbIHbIH KOHYAYH GYpyLuKa
apaker Kbi/iblm, KyyHyH ga, OlOHgyH ga bipedablHa XapaLLa KOMYH Cenkuagete aaAakaH ypy,
gem Gepun otypar. (“‘CK”, 109-6.) byn cyiinempae (owoHgoi 3ne TemeHae bGepwuareH
Cyinemaepae 4a) arariblH TaKTOOHY MaKCaT MaaHUCUH KyYeTYY Y4YH KOAOHYTaH.

Ataiibl: bynap Abun 6uii atakibl Ko¥ieoH Ypyy akcakangapbl boaydy. (‘CK”, 200-6.)
TanKkaHMbIH geceH TAaHbI2AHbIHA KayiTa bepecuH, — gegu atakibl TakTan, Takmasanan. (‘CK”,
211-6.).

Ataiibian: AngbiHKbl TOKYHGAPGbl KbUbIYTbIH MU3MHE TOCYM, apTbiH 6aT atap
MbIATBIKTbIH O2yHA LWMper, 3pe2uLudnaepguH Kypasbl Ty3YK JXa2biHaH ataiibuian OyiTan,
Hapkbl gapobbin YyankaHgapbiH kebypeek betten, ypyw xypay3gy. (‘CK”, 248-6.) Ataiibiian
Maankatbif, XaHgbl 63 abasnbiH Ty3y2ypeek Ce3cuH ger, aHbiH OYTKy/l KekupeiieeH XaH
COB/NeTYH KyOyn TAwWTan, aHaH Cy#neLwKycy Keann, gazbl atasinan ToimMnbiigsl. (“CK”, 298-6.)

C. JaBnetoB xaHa C. Kyna|7|6epreHOBnop aranblH, aTannan, atanbl CbisKTyy MakcaT
TaKTOOUYTOPYH  CbIH-CbINATTbIK  Maawure pJa 33, gden OGenrunewer. [C. [JaBnertos;
C. KynanbepreHos, 1980:198] OkymyLwTyynap Kblprbi3 TuAWHAern ceben jaHa Makcar
TaKTOOUYTOPYH 6APAbITbIH /1€ CbIH-CINATTbIK MaaHWre 4a 33 3KeHANMH GenrnneLuer.

©30ek TUAMHOE MakcaT MaaHWcMH OwnaupreH arainab, ypTTaea  ChisKTyy
TaKTOOUTOP KerTe KEeHMpW KOMAOHYNAT, an 3Mu a33ad-60330 TaKToody a3 KOAOHYynaT.
)KypTTaea, xypTTa ce3fepy kebyHue ‘KbliMblN-apakeTTuH CyObekT TapabbliHaH aTaiibinan
YLWYHAN KbINbIHFAHABITE MAaaHUCUHAE KOAOHYNAT.

Maxcyc ce3yHae KbliiMblA-apakeTTUH Kaicbl OMp HepCce yYyH KapaTblaraHbl aTaiibiH
GenrnneHet. Maxcyc cedy a33a-6a33a TaKTOOUYHA MAAHWNK XaKTaH XakbiH. BUPOK, Maxcyc
TaKTOOUy KOPKeM CTWAie, an 3MW a33a-6a33a TakTOOUY CyNeLLyy CTUANHAE KONAOHYAT:

bapaka Tonzypnap, az3a-6a33a xabap kuneanu kupuiumbgu-a. (P. dain3wii)

boHy 3Hgu a33a-6a33a vivrnea Tylgu. (X. Fynom)

1-cyiinempaery a33a-6a33a TakToo4y MakcaT MaaHuCHH e (aTainab, maxcyc) bepuice,
2- cyiinempe a33a-6a33a TakToouy ‘acresignn’, “dblHgaH”, “dbiHgan e’ ColsKTYy MaaHuepm
ycTemayk  kbinat.  Owongoi  ane  “a33a@-6a33a” TakToOuy JKOTOPKY —Aapaxaparbl
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3MoLMoHanayynykTy G6enrunee yuyH na KonpoHynat. byn 6onco TakToouTopayH OaibipTaH
3BOJIOLMSNIBIK BHYTYY 3TabblH 6ackin 6Ty Kene XaTkaHbIHaH JanuiienT.

YKoropyparel 3ku Ce3fykTe TeH aTailblH TaKTOOYYH OEpUAMLLMH Kapamn YbIKTbIK.
T. KacbiMbOekoB aTaribiH TaKTOOYYHAH YHeMAyy MaipanaHraHdbirbl “CblHraH Kbiibly’
POMaHbIHAH aNbIHraH CyMneMaepAeH faaHa baikanar.

©30ek TMAMHOEMV Co3ayKke keHyn Gypanbi: YTWII. 1981: ATAMUH psw 1 Maxcyc
paBuWAa, anoxuaa bup makcapgHu ky3nab, atannad, atanfan. byHu ataiivH cusea omb
Ky#ieaH agum. 2 YKypTTara, Kypa-omna Typub, kacaaaH, atanab, atangad. Kyama gecawe,
ataiinab kynagu.

KM TUNLETM aTanraH MakcaT TaKTOOYYHYH aTKapraH MuameTu Oupaeit akeHaurm
ce3aykTepaery Oyn TakToouTopro bepuaren TywyHaypmenepaeH aa benruayy 6ongy.

Typk TungepuHpe fa ceben jaHa MakcaT TakTOOMTOpY CaHanyy raHa 0Oalika
TaKTOOUTOPro KaparaHaa bup Ton as, M1canbl:

TaTap TUWIMHAE: opy (aTaiblH), IOKKA, apamea, OyLIKa (GekepuHeH);

kasak TmauHae: 6ocka (GekepuHeH), aMancbi3gaH (annacbizfaH, Maxoyp), cebencia
(cebencws); Wapacbi3gaH, NACbI3gaH (Yapachi3faH); kacakaHa (aTanan); agesi (aTaiblH);

OalKbIp TUAMHAE: GHFAPMAGTAH (KOKKYCYHaH, KOKKYCTaH) KypasiaTe (aublK, aublk-
ANKbIH), topamar (atannan, aranbiH).

byn TONTOry TakTOOUTOP MNpeaMKaTMBLAYY MYHE3[ee4y KacueTke, CeMaHTUKasblK
MAKEMOYYNYKKE HaHa MoOUALYYIYKKe 33 00A0T TeKCTTUH CMHTAKCUCTMK XakTaH TuKe
GainaHbilinaraH ap KaHan 3nemMeHTTepy MeHEH CEMAHTHKANbIK 83 apa apakeTTeHyyre OHoM
3ne K1peT. MblHAAN 31eMeHTTep TaKTOOUTOP A3, KenTuH Batlka ce3 Typkymaepy fa 6onywy
MYMKYH. MbIHAAi ydypnapaa TakToouTop TeKCT Ty3yyuy GYHKLMsSHbI aTkapat: 6aanoonopay
KaHa aBTOPAYH UbIHABIKTbI JKeke KabblNJoOCYyH OMAOMPYY MeHeH, anap TeKCTTUH
cyObekTuBayy-6aanoouyy MoJanayynyryH aHa aHblH NparMartukanblk GarbiTbiH  ULLKe
albIpyyra KaTbllwaT; anap Ma3MyHAyK-KOHLEeNTYanablk MaanbIMaTTbl Depyy yuyH 3apbin. Anap
KepKeMm YblrapMaHblH 06pasblH Ty3yyre TEKCTTW GUPUKTUPYYYy GpakTopaopayH Oupm Katapbl
KbI3MaT Kbinar.

Mnaumno3 C. [laBnetoB ceben kaHa MakcaT ObllibIKTarbly TAKTOOUTOPYH a3 caHaa
3KEeHAMIMH BenrnuneiT (MyHy xoropyaa aa 6enrunegmk), owoHaomn ane ceben OblWbIKTArbY
TaKTOOUTOPYY CbIH-CbINAT ObILbIKTArbIY TAKTOOUTOPIO KOLLYY KEpeK iereH NUKUpan bunamper:
“Makcar ObllbIKTarbly TakKTOOUTOPYH CeOen ObllbIKTarbid TAKTOOUTOP CbIKTYY /1€, caH
arblHaH 3H 31e a3, KoNJoHyNyw chepachl *arbiHaH 3H 3ne Tap. MbiHaai aban xeke raHa
KbIprbl3 TWAMHEH 3MeC, M3WILeeUyNepayH NMUKMpUHE KaparaHpa, baluka TunpepheH na
kesgewet” [C. JlaBnetos, 1956:23-24] fereH XblAbIHTbITbl Xoropyjaarbl Tang0o0/0pAoH, atan
aiTkaHaa, TaTap, kapadai-bankap, Kasak k.0. TYpK TWAAEPUHWH MUCAbIHAH ynam
ybIrapbiagpl.

[lemek, ceben yaHa Makcat ObILbIKTArbly TaKTOOUTOp OapapblK TYpK TUALEpUHAE a3
CaHaa. Makcar BblWbIKTarblu TAKTOOUTOPYH ceben ObiLbIKTarbly TAKTOOUTOP ChISKTYY 3/1€, CaH
XarblHaH 3H 3ne a3, KoNJoHyNyW chepachl *arbiHaH 3H 31 Tap. MbiHaai aban xeke raHa
©30€eK aHa KbIprbi3 TUAVHE 3Mec, Oaluka TUALEpAEH a Ke3feLleT.
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ENGLISH LANGUAGE TEACHING METHODS

Abstract. The article discusses the main problems and tasks in the process of learning
a foreign (English) language in non-linguistic universities. The main methods and principles of
the organization of the educational process are given. The question of motivation, which is
known to be directly related to the effectiveness of learning, ways of forming students’
motivation to master a foreign language, both during the learning and extracurricular
processes, is also considered, since any cognitive process is based on the desire to learn a
foreign language culture.

Keywords: fundamental method, classic, technologies, problems, process

Recently, when the market for educational technologies is replete with proposals for a
variety of techniques of learning English, the question “What method do you teach?” Is
becoming increasingly relevant, indicating an increase in the culture of consumption of
intellectual products. A puzzled entrant, student or businessman (by the way, also a student)
increasingly freezes in front of bookshelves with linguistic literature and media aids or pensively
scans a long list of advertisements. One of the selection criteria is price, but the main one ...
“English in two weeks”, “Communicative methods of teaching English”, “Effective express
method”, “English at the subconscious level”, eventually. So many new and unknown! And this
raises doubts about the results. Can you trust modern technology? Or give preference to well-
established “brands” - such as “Bonk”, “Eckersley” or “Headway”, gradually moving into the
category of methodical classics.

Obvious is the fact that at the end of the 20™ century there was a “revolution” in the
methods of teaching English. Previously, all the priorities without a trace were given to
grammar, almost mechanical mastery of vocabulary, reading and literary translation. These are
the principles of the “old school”, which (it is worthwhile to pay tribute to it) did bear fruit, but
at what cost? Language acquisition was carried out through long routine work. The tasks were
offered rather monotonous: reading the text, translation, memorizing new words, retelling,
exercises on the text. Sometimes, for the sake of a necessary change of activity, an essay or
dictation, plus a phonetic drill as a rest. When priorities were given to reading and working on
“topics”, only one language function was implemented - informative. It is not surprising that
few people knew the language well: only very purposeful and hardworking people could master
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it at a high level. But according to the degree of proficiency in grammar, they could easily bear
the alumni of Cambridge! True, they received good compensation for their work: the profession
of a foreign language teacher or translator was considered very prestigious in our country.

Now, to achieve this still high social position, it also requires a lot of diligence,
perseverance and everyday work. But truly “revolutionary” that the language has become in one
form or another accessible to the majority. And the proposal is increasingly focused on the
consumer. Why, for example, should the secretary acquire obviously unnecessary knowledge
about the palatalization of consonants or the actual division of English sentences? The
secretary-assistant or manager who has 8-hour, or, as it is now customary to say, “monopoly”
office work, is focused on the development of very specific knowledge and skills, that is, on the
consumption of a specific market segment of educational proposals for learning English. Well-
known specialist in the field of linguistics and foreign language teaching methods S.G. Ter-
Minasova rightly notes that recently the study of the language has become more functional:
“The unprecedented demand has demanded an unprecedented supply. Unexpectedly, teachers
of foreign languages became the focus of public attention: legions of impatient specialists in
various fields of science, culture, business, technology and all other areas of human activity
required immediate training in foreign languages as a production tool. They are not interested
in either the theory or the history of the language - foreign languages, primarily English, are
required of them exclusively functionally, for use in different areas of society as a means of real
communication with people from other countries.”

With the form of education, the situation has also become much simpler: going to the
office, one-on-one classes with the teacher, going to the student’s home, the “weekend” group,
for those who are not very busy, for the “pioneers” and retired people ...

It remains to solve the main question: what are the course content, its structure and
training methods? Who is the author of the proposed material, where is this material developed
and approved by?

Language teaching has acquired an applied character, while earlier it was relatively
abstract and theorized. Even Aristotle derived the famous triad of teaching ethics, which is the
best correlated with modern requirements: the logo - the quality of presentation, pathos -
contact with the audience, ethos - attitude towards others. This rule holds true for the speaker,
and for the actor, and for the teacher of a foreign language, whose role implies the first two
incarnations. The functions of the teacher in the educational process have changed
significantly. Teacher-mentor, teacher-dictator is not able to provide students with the freedom
of choice and provide the necessary in the comprehension of such subtle matter as language,
“freedom of learning.” Therefore, such a negative pedagogical image gradually becomes the
property of history. He was replaced by a teacher-observer, a teacher-mediator, a “peacemaker”
teacher and a leader. Although the personality of the teacher in this case fades into the
background, its influence on the audience, which, in turn, becomes more intimate, does not
decrease, but, on the contrary, increases. It is the teacher who organizes group interaction in
most modern Russian and foreign courses (the group of 10-15 people is currently considered to
be the ideal team for learning a foreign language, since it is this number of people who can
communicate with each other with maximum effect, interest and benefit.
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Progress and fundamental changes in language learning methods are undoubtedly
associated with innovations in the field of personality and group psychology. Now there are
noticeable changes in the minds of people and the development of new thinking: the need for
self-actualization and self-realization proclaimed by A. Maslow appears. The psychological
factor of learning foreign languages is promoted to the leading position. Authenticity of
communication, weighted requirements and claims, mutual benefit, respect for the freedom of
other people - this is a set of unwritten rules for building constructive relationships in the
“teacher-student” system.

The fifth, but by no means least, element of this system is a choice. He came from a
student who can attend a course that best meets his needs. In the classroom, the student is no
longer limited in the choice of speech means and his own speech behavior. The teacher is also
not constrained in choosing: methods and techniques of teaching - from games and trainings
to simultaneous translation; in the organization of classes; in the choice of textbooks and
manuals - from a wide range of domestic publications to products of Oxford, Cambridge,
London, New York and Sydney. The teacher can now select, create, combine, modify

Fundamental method

This is really the oldest and traditional method. That is how the Lyceum students taught
Latin and Greek, while the French soaked in naturally, along with the strict suggestions of the
governesses and intercourse with maman and papan. The classical method, like no other, fits
the description of the “plan of capturing a fortress™: a cipher of phonetics, vivid images of
syntactic structures, an obligatory lexical reserve ... The student clearly understands: to pass
for Sir Calm, Monsieur Gallantry or Herr Sanity, he: 2-3 years; b) be patient (study begins with
the basics); c) I have to remember what the subject, the complement can be expressed in the
native, “great and mighty”, and what is the general syntax ...

On the fundamental method seriously rely on language universities. The translator is
never confident in his knowledge of a foreign language, he perfectly understands the
unpredictability of arising speech situations. Being engaged in the classical technique, students
not only operate with the most diverse lexical layers, but also learn to look at the world through
the eyes of the “native speaker” - a native speaker.

Perhaps the most famous representative of the classical methods of teaching a foreign
language is N.A. Bonk. Her English textbooks, written in collaboration with other authors, have
long become classics of the genre and have withstood the competition of recent years. The
classical method is otherwise called fundamental: no one promises that it will be easy, that you
will not have to study at home, and the teacher’s experience will save you from mistakes in
pronunciation and grammar. But the reward will be, developing the metaphor of the fortress,
the state of a real local who knows how not to get lost in the labyrinth of the subjunctive mood
or past tense.

And further. The fundamental method assumes that your favorite question is “why?”
That you are not satisfied with the explanations “this is necessary”, but are ready to plunge into
an interesting, complex and very logical world, whose name is the language system.

The classic approach to learning a foreign language

In this connection, the classical approach to the study of a foreign language was
somewhat transformed, but the unshakable principles of the “classics” of Russian language
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methods have been preserved. Sometimes they are actively used in schools of other methodical
directions. The classic course is aimed at students of different ages and most often involves
learning a language from scratch.

The tasks of the teacher include traditional, but important aspects of the formulation
of pronunciation, the formation of a grammatical base, the elimination of the psychological and
language barrier that impede communication. “Classics” did not change the goals, but the
methods, due to the new approach, are different.

The classical approach is based on understanding the language as a real and complete
means of communication, which means that all language components - oral and written
speech, listening, etc. - should be developed in students systematically and harmoniously. The
classical technique partly makes language an end in itself, but this cannot be considered a
disadvantage. Such an integrated approach is aimed, first of all, at developing students’ ability
to understand and create speech. The technique involves classes with Russian teachers, but
such an order (although not quite “fashionable”) cannot be considered a minus: a teacher who
is not a native speaker has the ability to analyze and compare two language systems, compare
constructs, better convey information, explain grammatical rules, to warn of possible errors.
The general enthusiasm for foreign specialists is a temporary phenomenon, because the
Western world appreciated the priority of bilingualism (knowledge of two languages). The
greatest value in the modern world are teachers who are able to think in the context of two
cultures and convey to the students the corresponding set of knowledge.
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THE CONCEPT OF A CULTURE OF SPEECH AND MEANS OF EFFECTIVE
COMMUNICATION

Abstract. The relevance of the study is due to the most important task of educating
modern functional culture of speech, mastering the skills and abilities to analyze difficult
situations of communication. On this basis, the corresponding productive skills can be acquired
by self-education in natural speech practice. A person’s life and development cannot be
imagined without interaction with other people. Communication is one of the defining
conditions for the development of a growing person into a person: neither an individual nor a
society as a whole can live in isolation. In this regard, the goal of the study: to theoretically
substantiate the concept of a culture of speech and means of effective communication.

Keywords: interpersonal  communication,  cultural  discourse  analysis,
linguoculturology

Language norms (norms of the literary language, literary norms) are the rules for the
use of language means in a certain period of development of the literary language, i.e. rules of
pronunciation, spelling, usage, grammar. A norm is a model of a uniform, generally accepted
use of elements of a language (words, phrases, sentences).

The correspondence of a language is considered normative if it corresponds to such
features; mass and regular reproducibility in the process of speech activity of the majority of
speakers; public approval and recognition.

Language norms are not invented by philologists; they reflect a certain stage in the
development of the literary language of the whole people. The norms of the language cannot
be entered or canceled by decree, they cannot be reformed administratively. The activity of
linguistic scholars who study the norms of a language lies elsewhere - they identify, describe
and codify language norms, and also explain and propagate them.

The main sources of language standards include: works of classic writers; works of
modern writers who continue the classic tradition; media publications; common modern usage;
data linguistic research. Characteristic features of language norms are: relative stability;
prevalence; general use; general commitment; correspondence to usage, custom and
possibilities of the language system. Norms help the literary language to maintain its integrity
and comprehensibility. They protect the literary language from the flow of dialect speech, social
and professional jargon, colloquially. This allows the literary language to perform one of the
most important functions - cultural.

The speech norm is the set of the most stable traditional implementations of the
language system, selected and fixed in the process of social communication.

The language system, being in constant use, is created and modified by the collective
efforts of those who use it. New in speech experience, not fitting into the framework of the
language system, but working, functionally expedient, leads to a restructuring in it, and each
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next state of the language system serves as a basis for comparison in the subsequent
processing of speech experience. Thus, the language in the process of speech functioning
develops, changes, and at each stage of this development the language system inevitably
contains elements that have not completed the process of change. Therefore, various
variations, variants are inevitable in any language.

Each new generation relies on already existing texts, sustained turns of speech, ways
to design thoughts. From the language of these texts, it chooses the most appropriate words
and turns of speech, takes from what was developed by previous generations relevant to itself,
introducing its own to express new ideas, ideas, new vision of the world. Naturally, new
generations reject what seems archaic, not consonant with the new way of formulating a
thought, conveying their feelings, attitudes towards people and events. Sometimes they return
to archaic forms, giving them new content, new perspectives of reflection. In each historical
epoch, the norm is a complex phenomenon and exists in rather difficult conditions.

In the literary language, the following types of norms are distinguished: 1) norms of
written and oral forms of speech; 2) norms of written language; 3) norms of oral speech. The
norms common to oral and written language include: lexical norms; grammatical norms; stylistic
norms. Special norms of writing are: norms of spelling; punctuation norms.

Only applicable to oral speech: the norms of pronunciation; stress standards;
intonation norms. The norms common to speech and writing relate to language content and the
construction of texts. Lexical norms, or norms of word usage, are the norms that determine the
correctness of the choice of a word from a number of units that are close to it by meaning or
form, as well as its use in the meanings that it has in a literary language.

Lexical norms are reflected in explanatory dictionaries, dictionaries of foreign words,
terminological dictionaries and reference books. Compliance with lexical norms is the most
important condition for the accuracy of speech and its correctness. Their violation leads to
lexical errors:

wrong choice of a word
from a number of units,
including mixing of violation of the rules of
paronyms, inaccurate choice lexical compatibility
of a synonym, wrong choice
of a unit of a semantic field

the contradiction between
the concept of the speaker
and the emotional and
evaluative connotations of
the word

mixing linguocultural
[CEES

the use of anachronisms

Grammar norms are divided into word-formation, morphological and syntactic.
Derivative norms determine the order of connecting parts of the word, the formation of new
words.
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A word-formation mistake is the use of nonexistent derivative words instead of existing
derivative words with other affixes, for example: character description, salesmanship,
hopelessness, writer's works are distinguished by depth and truthfulness.

Syntactic norms prescribe the correct construction of the basic syntactic units -
phrases and sentences. These rules include the rules of word concordance and syntactic
control, relating parts of a sentence to each other using grammatical forms of words, with the
goal of making the sentence a competent and meaningful statement.

Stylistic norms determine the use of language means in accordance with the laws of
the genre, the features of the functional style and - more broadly - with the purpose and
conditions of communication. The unmotivated use of other stylistic coloring in the text causes
stylistic mistakes. The stylistic norms are recorded in the explanatory dictionaries as special
litters, they are commented in textbooks on the stylistics of the Russian language and the
culture of speech.

Stylistic mistakes are in violation of stylistic norms, the inclusion in the text of units
that do not match the style and genre of the text. The most typical stylistic mistakes are:
stylistic irrelevance; use of bulky, unsuccessful metaphors; lexical failure; lexical redundancy;
ambiguity.

Spelling rules are rules for labeling words in a letter. They include the rules for the
designation of sounds by letters, the rules for the continuous, hyphenated and separate
spelling of words, the rules for using capital letters (capital letters) and graphic abbreviations.
The norms of punctuation define the use of punctuation. The means of punctuation have the
following functions: the delimitation in the written text of one syntactic structure (or its
element) from another; fixing in the text of the left and right borders of the syntactic structure
or its element; combining the text of several syntactic structures into one.

Orthoepic norms include the norms of pronunciation, stress and intonation. The
observance of orthoepic norms is an important part of the culture of speech, since their
violation creates an unpleasant impression on the audience about the speech and the speaker
himself, distracting from the perception of the content of speech.

Communication is a complex process of interaction between people, consisting in the
exchange of information, as well as in the perception and understanding of each other by
partners. The subjects of communication are living beings, people. In principle, communication
is characteristic of any living beings, but only at the human level does the process of
communication become conscious, connected with verbal and non-verbal acts.

Communication is a process that involves communication, interaction and perception.

The perceptual component of communication characterizes it as the perception of a
person by another person (social or interpersonal perception). In many ways, this perception
occurs under the influence of a social personality installation, which is formed on the basis of
past experience, national and professional stereotypes. In social psychology, installation refers
to the predisposition of an individual or group to react in a certain way to certain phenomena.

A social setting is a relatively stable in time system of views, ideas about an object or
an event, a set of associated emotional states that predispose to certain actions. Under the
influence of a rigid set on the perception of a person, a so-called halo effect is sometimes
formed, when a previously existing image makes it difficult to see the true personality traits.
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Usually on the first day of communication the influence of social attitudes is very
strong; participants in the process of communication are in the habitual shell of their social and
professional roles, which interferes with the manifestation of personal moments and can distort
the idea of each other.

The ethics of speech communication begins with the observance of the conditions for
successful speech communication: with a benevolent attitude towards the addressee,
demonstration of interest in the conversation, “understanding understanding” - a mood for the
interlocutor’s world, sincere expression of his opinion, and sympathetic attention. This requires
expressing one's thoughts in a clear form, focusing on the recipient’s world of knowledge. In
idle talk spheres of dialogue in dialogues and polylogs of an intellectual, as well as "game" or
emotional nature, the choice of the topic and the tone of the conversation are of particular
importance.

Signals of attention, participation, correct interpretation and sympathy are not only
regulative cues, but also paralinguistic means - facial expressions, smile, glance, gestures,
posture. A special role in the conversation belongs to the view. Thus, speech ethics are the rules
of proper speech behavior based on moral norms and national-cultural traditions.

Ethical norms are embodied in special etiquette speech formulas and expressed in
statements by a whole ensemble of multi-level means: both full-valued word forms, and words
of incomplete parts of speech (particles, interjections).

The main ethical principle of verbal communication - respect for parity - is expressed,
starting with a greeting and ending with a farewell throughout the conversation.

Speech culture is the ability to correctly speak and write, as well as use language means
in accordance with the goals and conditions of communication. Speech is correct, which is
consistent with the norms of the literary language (pronunciation, grammar, vocabulary).
Genuine culture of speech is achieved by the skillful and appropriate use of vocabulary of
different styles, a variety of syntactic constructions; Oral speech is especially valuable wealth
of intonation. It is necessary to have a clear idea of the stylistic gradation of linguistic elements,
of their various uses.

For the successful implementation of communicative tasks, an understanding of the
areas of communication is necessary. In the typology of functional varieties of language, the
language of fiction and colloquial speech occupy a special place. Formal, business, scientific
and journalistic are distinguished as functional styles, which by their language organization
have significant differences from both the language of fiction and from colloquial speech.

Support, or rather the core, the skeleton of the Russian literary language is the literary
norm. In the process of active language policy in science, ideas about the normalization of the
language, its codification, deviations from the literary norm, errors and language variants were
formed.
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THE IMPACT OF CULTURE OF SPEECH ON THE SPIRITUAL DEVELOPMENT OF MANKIND

Abstract. Speech culture and literary language are closely interrelated. The ability to
clearly express your thoughts, speak competently, the ability not only to attract attention with
your speech, but also to influence listeners, knowledge of speech culture is a peculiar
characteristic of professional fitness for people of various professions: diplomats, lawyers,
politicians, teachers, radio workers and television, managers, journalists, etc. It is important to
have a culture of speech to own everyone who, by the nature of their activities, is connected
with people, organizes and directs their work, conducts business negotiations, educates, cares
about health, and provides various services to people. The choice of the necessary language
tools for this purpose is the basis of the communicative aspect of the culture of speech.

Keywords: culture, language, research, quality of speech, literary language,
communication

The culture of speech is a multi-valued concept. One of the main tasks of the culture of
speech is the protection of the literary language, its norms. It should be emphasized that such
protection is a matter of national importance, since a literary language is exactly that which
unites the nation in terms of language. Creating a literary language is not easy. It cannot appear
by itself. The leading role in this process at a certain historical stage of the country's
development is usually played by the most advanced, cultural part of the society.

Language is a mirror of culture, it reflects not only the real world surrounding a person,
not only the real conditions of his life, but also the public self-consciousness of the people,
their mentality, national character, lifestyle, traditions, customs, morality, value system, world
outlook, vision of the world.

Language - treasury, pantry, piggy culture. It stores cultural values - in vocabulary, in
grammar, in idioms, in proverbs, sayings, in folklore, in artistic and scientific literature, in the
forms of written and oral speech.

If we consider language from the point of view of its structure, functioning and ways of
mastering it (both native and foreign), then the sociocultural stratum, or cultural component,
turns out to be part of the language or the background of its real existence.

At the same time, a cultural component is not just some cultural information
communicated by language. This is an inherent property of the language, inherent in all its
levels and all branches. Language and society are closely related to each other. As there can be
no language outside of society, so a society cannot exist without a language. Their influence on
each other is mutual. The culture of speech is an indicator of culture, both of an individual and
of society as a whole. The more careful the attitude to the cultural heritage accumulated by
mankind, including the attitude to the Russian language, the longer the national culture will be
preserved.
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Modern language development is influenced by two conflicting forces: on the one hand,
there is a clearly visible active line of influence on the literary norm on the part of the released
potential of conversational speech, its promotion to the public sphere, to mass communication.
And this power is supported by the processes of borrowing foreign words, caused by the
inclusion of Russia in the global economic, political, cultural system. On the other hand, there
is an equally strong, although perhaps less noticeable, impact on the literary language of the
norms and language standards of the nationalized language of the times of totalitarianism.

As a result, we are dealing with a general decline in the cultural and verbal level, which
naturally affects the daily language life of society, the “state” of the language.

The object of the research is the problem of forming a culture of speech of a person.

The subject of research is the culture of speech and the culture of communication as
the best way to achieve your communication goals.

We put forward the following tasks:

to study the basic
concepts of the
culture of speech;

to analyze the culture to define the norms
and ethics of verbal of human cultural
communication. speech;

determine the
components of
communication;

Speech activity occupies an important place in the life of a modern person; without it,
neither a mastery of professional knowledge, nor general cultural development is inconceivable.
The ability to conduct a dialogue becomes one of the main characteristics of a person as a
social phenomenon.

Analysis of scientific literature on linguistics, cultural studies, and pedagogy show that
the notion “culture of speech” is interpreted as possession of the norms of the literary language
in its oral and written form, in which the selection and organization of linguistic means are used
to ensure the greatest effect in achieving the objectives of communication.
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The term culture of speech is significant. "The culture of speech is a set of knowledge
and skills that provide the author of speech with an uncomplicated construction of speech
statements to optimally solve communication problems. The culture of speech is a combination
and system of properties and qualities of speech that speak of its perfection. The culture of
speech is a field of linguistic knowledge of system of communicative qualities of speech ".

Three components were established: normative, communicative and ethical. At the
same time, such qualities of speech as emotionality, expressiveness, figurativeness,
intuitiveness play an important role for the disciplines of the cultural cycle. It is advisable to
highlight the aesthetic component of the culture of speech. Based on the foregoing, the culture
of speech consists of four components: normative, communicative, ethical and aesthetic

The normative aspect of the culture of speech is one of the most important, but not the
only one. He assumes knowledge of literary norms and the ability to apply them in speech.
However, the effectiveness of communication is not always achieved by one accuracy. It is
important to consider to whom the text is addressed, to take into account the awareness and
interests of the addressee.

The concept of speech quality is important. The qualities of speech are the properties
of speech that ensure the effectiveness of communication and characterize the level of the
speaker's speech culture. Philology distinguishes the speech culture of the individual; speech
culture of society.

The speech culture of the individual is individual. It depends on the erudition in the
field of speech culture of society and is the ability to use this erudition. The speech culture of
the individual borrows a part of the speech culture of society, but at the same time it is wider
than the speech culture of society. Proper use of language implies its own sense of style, faithful
and sufficiently developed taste.

Of course, within the framework of the science of speech culture, not only examples of
a high level of knowledge of literary norms and rules of communication are considered, but also
cases of violation of norms both in the speech activity of an individual and in the speech
practice of society. Successful communication between people requires the communicative
competence of the participants in such communication. Communicative competence is a
combination of knowledge, skills and skills of adequate reflection and perception of reality in
various situations of communication. The basic concepts of the culture of speech are also such
concepts as literary language, norms of the language, style, language standard, language
personality, types and forms of speech, speech etiquette.
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DEVELOPMENT OF THE SOCIO-CULTURAL STATUS OF OPERA IN KAZAKHSTAN

Annotation. The opera in Kazakhstan at the present stage is experiencing a kind of
crisis associated with the lack of works reflecting the historical picture of the past and
successfully introduced into the audience's everyday life.

Keywords: theater, opera, art, Kazakhstan, social project.

Epna+oBa MaguHa

MazucTp uckyccrsoBegeHms

Kasaxckuil HauMoHanbHbIN negazoanyeckuii yHuBepcuTeT umery Abas,
Akumbaesa [JuaHa

Maanctp nckyccrBoBegeHus

Kasaxckast HaumoHanbHAs KOHCepBaTopus MMeHn KypMaHaa3bl
(AAMaThbl, Ka3axcrax)

PA3BUTUE COUMOKY/IbTYPHOIO CTATYCA OlEPbI B KASAXCTAHE

AHHOTaumA. Onepa B Ka3axcTaHe HA COBPEMeHHOM  3Tane  fnepexusaer
CBOEOOPA3HbINi  KPU3NC, CBSA3AHHBIA C  OTCYTCTBMEM  MPOM3BEgeHui, — OTPAXAIOLLMX
MCTOPUYECKYIO KAPTMHY NPOLLIO20 M YCIeLHO BHegpAeMblX B MOBCEJHEBHYIO XMU3Hb 3pUTE/IeN.

Knioyesble cioBa: Teatp, onepa, MCCKYCTBO, KA3aXCTAH, COLMA/IbHbINA NPOEKT.

It is known that interest in the musical art of Kazakhstan is growing unusually, artistic
life is getting intensified in the Republic: festivals, art competitions of international significance
are held, the achievements of Kazakhstani performers are recognized at the world level,
numerous projects and programs that contribute to improving spiritual-educational and
intellectual-cultural level of society, are being implemented. All these years, the program
deliveries of the Country Development Strategy along with the political and economic ones, set
the cultural heritage preserving tasks, create conditions for the formation of the present and
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future national culture, spiritual revival as a fundamental platform for the development and
self-identification of the nation [1].

The "Abylai Khan" opera by E. Rakhmadiev was the last opera work staged in the
theatres of Kazakhstan. The need for innovative steps will give an impetus to a less actively
developing area that can influence the integration of Kazakhstan into the world community.

The "Appak" opera by famous local composers, representatives of the middle-age and
young generation Serikzhan Abdinurov and Alibi Abdinurov was the result of a fruitful
symbiosis in the embodiment of the idea of the outstanding contemporary composer
E.R. Rakhmadiev who repeatedly proposed to Serikzhan Abdinurov to write an opera based on
the historical drama by G. Musrepov "Kipchak Kyzy - Appak" ("Appak, Kipchak's daughter").
Erkegali Rakhmadievich that time did not succeed in realizing this idea due to his heaby
schedule - we all know that he was a responsible person and fulfilled the duties of the Rector,
then the Minister... Serikzhan Abdinurov himself on this occasion shared the following
thoughts: “In 2010, the great composer E. Rakhmadiev, as a directive, as a mandate, assigned
to me the idea of creating this work. Referring to his busyness, he offered me to fulfill this
mission, believing in my strength and capabilities. He repeated more than once that | have
enough talent and diligence and professionalism. It was a kind of exam, a worthy test, at the
same time an interesting, exciting creative process. During 10 years, Alibi and | have been
writing an opera based on the plot of G. Musrepov's historical drama "Kipchak Kyzy - Appak"
("Appak, Kipchak's Daughter"). This hard work has finally been rewarded with a final result
which, I hope, will be appreciated by professionals and connoisseurs of opera” [2].

Well-known performers and musicologists of the Republic have noted many positive
aspects of the creation. In particular, the vocal parts which were successful numbers of the
opera, distinguished by their thoroughness, accuracy in terms of the use of tessitura, register,
range, thoughtfulness in the use of keys and pitch position. According to their competent
opinion, almost all vocal forms are represented - arias, arioso, cavatina, song, vocalise, duets,
trio, quartet and chorus. In terms of orchestration, one can feel composers’ good command of
the timbre coloring and tessitura. The organics of the opera's orchestral episodes should be
emphasized, in particular, the dance numbers (for example, "Zhiyrma bes"), as well as the
integrity and completeness of the general orchestral plan, where registers and timbres are well
maintained as well as the degree of dynamization and coordination of orchestral parts.
Maximum attention is drawn to culminating point. Noting such successful fragments as a
beautiful slow Kyui in the rehearsal number 27 of the third act, where the capabilities of the
altos are perfectly used, or the vocal numbers written in verse form, the male trio written with
excellent knowledge of vocals, tessitures, ranges, one is convinced of the deepest knowledge
of the vocal capabilities of male voices [3].

The thoughts of a researcher in the field of operatic art, PhD in Pedagogy, Professor
T.U. Ospanova are interesting, she points out that in addition to interesting orchestration, she
is impressed by the modern approach to harmonic functional relations, composers' reliance on
various techniques (use of sequence chords, expected sequences in sequential methods
development), colorful tonal shifts, juxtaposition and use of both Kazakh musical folklore and
oriental flavor, which contributes to the movement of the entire texture and the opera
development. The leitmotif system is sustained (the theme of the Kipchaks, the theme of love
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of Appak and Nizami), intonation arches that unite the entire opera. The harmonious language
of individual vocal and choral parts is distinguished by modal variability, unexpected tonal
relationships and polytonality [3].

According to the Senior Lecturer of the Department of Musicology and Composition,
Master of Art Sciences Zh.Zh. Tulkubaeva: “The opera reflects the features of Kazakh melody
in the person of Appak and “Persian” musical intonation in the person of other characters. So,
Appak's aria sounds in the act 2 and, in contrast to the numbers with the "oriental" flavor
(Darij's arioso, oriental dance, etc.), the diatonicity of the vocal part, the combination of
sequential movement of steps with ascending leaps in part 4, extended notes at the end of the
phrases emphasizing the "Kypchak" origin of the main character. The wide melodious Kazakh
melos organically merges with the techniques of the modern composer's language” [4].

An important place in the opera is given to mass scenes, ensembles, where the vocal
and choral style of the composer's writing is clearly manifested, characterized by emotional
fullness, thoughtfulness in voice leading, dynamics and texture.

Thus, in the process of creating the opera, the authors chose numerous modern
compositional techniques aimed at revealing the atmosphere of the East, and the image of the
main character after whom the work is named, is replete with a palette of colors with the
figurative characterization of a Turkic woman. Her features concentrate tenderness and grace,
obedience and meekness as well as contrasting features - courage, loyalty in love and even
heroism to some extent. It creates a linkage to some world masterpieces that come to mind. In
this sense it is appropriate to mention such operatic works as "Yaroslavna" by B. Tishchenko,
“La Traviata" by G. Verdi, "Manon" by G. Puccini and others.

The authors plan to time the staging of the new opera on the stage of the Astana Opera
Theater (Nur-Sultan) to coincide with the 120th anniversary of the outstanding Kazakh writer
G. Musrepov in 2022.

Children and Art is a significant social project. After all, every adult is a child, and every
child is initially a creative person. To attract children to art, to immerse them in this wonderful
world of art was the main goal of this work. It is worth emphasizing that important projects
have been implemented with ERG, a regular partner of Astana Opera. Charitable assistance has
enormous creative power, and participation in such projects can become a good tradition for
all residents of our country.

Astana Opera implements tasks set by the Ministry of Culture and Information of the
Republic of Kazakhstan to support, revive, preserve and develop culture in our country. The
opera house also pays attention to charity, organizing performances for children left without
parental care, supporting large families, families raising children with disabilities, conducting
theatrical lessons for schoolchildren and other events. The republican project Children and Art
became a part of the opera house’s charitable work, continuing the popularization of art among
the younger generation, familiarizing children with universal as well as national cultural values.
After all, every child is creatively gifted, and it is important to see and reveal these abilities in
time. This project was organized for children from orphanages and from families from socially
vulnerable segments of the population living in regions and cities of republican significance.
The organizers covered all expenses for travel, accommodation, and food for the children. The
Astana Akimat provided great support. Thanks to this initiative, about six hundred children
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from 17 regions and 3 cities of regional significance of Kazakhstan visited Astana Opera: touring
backstage areas, taking part in theatrical lessons, master classes in the children’s studio,
meeting representatives of the creative staff, and attending productions. A tour of Astana was
organized for them on the second day. For the first time in their lives, many children visited the
National Museum of Kazakhstan, Baiterek, the Nur-Alem pavilion (EXPO), Ailand, a cinema and
other attractions [5].
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